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VORWORT 

Das vorliegende Berufsverzeichnis ist eine Zusammenstellung derjenigen Berufe, in denen bis zum 
31. Oktober 1941 vom eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartement Reglemente über die Lehrlingsaus- 
bildung und die Mindestanforderungen der Lehrabschlusspriifungen genehmigt und in Kraft gesetzt 
worden sind. 

Im 1 .  Teil sind die Berufe uíphobetisch geordnet. Die angeführten Zahlen verweisen auf die Seite 
sowie Gruppe und Nummer des Hauptverzeichnisses (2 .  Teil). Dort sind neben der genauen Berufsbezeich- 
nung, dem Datum der  Genehmigung und der Inkraftsetzung des betr. Reglementes auch Angaben über die 
Dauer der  Lehrzeit und der  Prüfung in den berufskundlichen Fächern enthalten, sowie kurze Bemerkungen 
über die Zahl der Lehrlinge, die gleichzeitig ausgebildet werden dürfen. Diese Hinweise sind jedoch nicht 
erschöpfend. Sie stellen nur Auszüge aus den Reglementen dar. Es sei ausdrücklich betont, duss immer 
wieder die Reglemente seiber zu Rute gezogen werden müssen. Die Angaben im Verzeichnis, insbesondere 
diejenigen über die Lehrlingszahl, haben bloss orientierenden Charakter. Am Schlusse jeder Gruppe wur- 

aden ferner auch diejenigen Berufe aufgeführt, für welche Regleme>tgjn_.V~rbereitung sind. 

Zum Unterschied zu dem im Januar  1936 herausgegebenen ersten Entwurf, auf welchen hier aus- 
drücklich verwiesen sei, wurde auf die Führung zweier Listen A und B mit den anerkannten, beziehungs- 
weise nicht zulässigen Berufsbezeichnungen verzichtet. Hiefür dürfte kein Bedürfnis mehr vorliegen, 
nachdem heute in 79 Reglementen bereits 107 Berufe oder ungefähr 90 "io sämtlicher Lehrverhältnisse 
geordnet sind. 

Das vorliegende Berufsverzeichnis gibt über den heutigen Siand der vom eidgenössischen Volkswirt- 
schaftsdepartement in Kraft gesetzten Lehrlingsreglemente mit den allein gültigen Berufsbezeichnungen 
Aufschluss. Es ist also nicht vollständig. Der Entwurf vom Januar  1936 wird somit auch fernerhin in Zwei- 
felsfällen gute Dienste leisten. Es kann jeweilen erst bei der Bearbeitung der einzelnen Reglemente mit 
Sicherheit entschieden werden, welche Berufe ais gelernte zu bezeichnen sind, und bei welchen es sich 
um eine blosse Anlernung oder eine Spezialisierung eines Grundberufes handelt. Mit dem steten Anwach- 
sen der Zahl der in Kraft gesetzten Lehrlingsreglemente wird deshalb die vorliegende Ausgabe fortschrei- 
tend erweitert. Auf diese Weise wird allmählich das endgültige Berufsverzeichnis entstehen, wie es Art. 2 
der Verordnung I vorsieht. 

Als Anhang wurde in dieses Berufsverzeichnis auch eine Liste der bis zum 31. Oktober 1941 vom -. eidgenössischen Volk,wirtschaftsdepartement genehmigten Meisterprüfungsreglemente aufgenommen, aus 
er die geschützten Titel, die Berufsverbände, welche die Prüfungen durchführen, und das Datum der 

Genehmigung des  Meisterprüfungsreglementes ersichtlich sind. Bei den in Frage kommenden Berufen ist 
auch das Datum de r  Anwendung der Verordnung II eingetragen. 

Schliesslich sei noch auf folgende Abkürzungen aufmerksam gemacht, die aus drucktechnischen 
Gründen nötig waren : 

gel. = gelernt, gelernte 
A. = Arbeiter, Arbeiterin 
L. = Lehrling, Lehrtochter. 

Bundesamt für Industrie. Gewerbe und Arbeit. 
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INTRODUCTION 

La liste ci-après fournit la nomenclature des professions pour lesquelles, jusqu'au 31 octobre 1941, 
le Département fédéral de l'économie publique a approuvé e t  mis en vigueur des règlements fixant les 
conditions d'apprentissage e t  les minimums d'exigences pour les examens de fin d'apprentissage. 

Dans la première parfie, ces professions ont été énumérées par ordre alphabétique. Les chiffres ren- 
voient à la page, ainsi qu'au groupe et au numéro de  la lisfe principale qui constitue ta deuxième partie. 
Dans cette deuxième partie, on trouvera - outre la dénomination exacte de  la profession e t  la date de 
l'approbation e t  de la mise en vigueur du règlement relatif à cette profession - l'indication de la durée 
de  l'apprentissage ainsi que de  l'examen portant sur les branches professionnelles, complétée par de brè- 
ves remarques sur le nombre des  appientis qui peuvent être formés en même temps par chaque chef 
d'établissement. Ces diverses données ne sont toutefois pas complètes. Elles ne constituent que des extraits 
des règlements et nous tenons à bien spécifier qu'il sera toujours nbcessoire de consulter les règlements 
mêmes. les indications reproduites dans la liste, notamment au suiet du nombre des apprentis, ayant un 
pur caractère d'information. A la fin de chaque grcupe sont e n  outre  énumérées les professions pour 
lesquelles des règlements sont en voie d'élaboration. 

A la différence du premier projet de  liste publié en janvier 1936. auquel nous renvoyons expressé- 
ment le lecteur, nous avons renoncé à établir deux listes (A e t  B) indiquant d'une part les désignations 
reconnues et d'autre part les titres professionnels non admis. Une telle distinction n'apparaît en effet pius 
nécessaire, car il existe aujourd'hui 79 règlements visant 107 professions, soit environ 90°/,, de  tous les  
apprentissages. 

La liste des professions ci-après indique l'état aciuel des règlements d'apprentissage mis en vigueur 
par le Département fédéral de l'économie publique, ainsi que les dénominations professionnelles seules 
admises. Elle n'est en conséquence pas complète et on pourra utilement, en cas de  doute, consulter encore 
le projet de  janvier 1936. Ce n'est en effet qu'au moment de  rédiger chaque règlement d'apprentissage 
qu'on peut déterminer avec certitude quelles professions doivent faire l'objet d'un apprentissage e t  quelles 
autres métiers peuvent s'apprendre sans apprentissage régulier ou constituent des professions spéciales 
dérivées d'une profession fondamentale. Le nombre des  règlements d'apprentissage agréés ne  cessant 
d'augmenter, la liste ci-après devra constamment ê t re  complétée. C'est de la sorte que sera  peu à peu 
établie la liste définitive des professions dont parie l'article 2 de  l'ordonnance I. 

En annexe à la présente nomenclature des professions figure une liste des règlements pour examens 
de maîtrise approuvés par le Département fédérai de  l'économie publique jusqu'au 31 octobre 1941. c" 
trouvera dans cette liste l'indication des titres protégés, des associations professionnelles qui organisent 
les examens et d e  la date  à laquelle le règlement d'examen de  maîtrise a été agréé. On a spécifié égale- 
ment pour les professions visées la date de  la mise en application de  l'ordonnance II. 

Nous signalons enfin les abréviations suivantes, dont l'emploi nous a été imposé pour des  raisons 
typographiques : 

qual. = qualifié (e] 
appr. = apprenti (e) 
ouvr. = ouvrier (ouvrière) 

Office fédéral de !'indusirie, des a r b  et méfiers et du fravail. 
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PREFAZIONE 

Nel presente elenco figurano le professioni per le quali il Dipartimento federale dell'economia pubblica 
ha approvato ed emanato, a tutto il 31 ottobre 1941, dei regolamenti concernenti la formazione degli 
apprendisti ed i requisiti minimi richiesti per gli esami di fine tirocinio. 

Nella prima parte sono classificate le professioni per ordine alfabefico. Le cifre indicano la pagina, il 
gruppo ed il numero dell'elenco principale (seconda porle). Quest'ultimo contiene, oltre la denominazione 
esatta delle professioni e la data dell'approvazione e della entrata in vigore del rispettivo regolamento, 
anche delle indicazioni circa la durata del rispettivo tirocinio e dell'esame nelle materie relative alle 
cognizioni professionali, come pure brevi osservazioni sul numero massimo degli apprendisti che possono 
essere ammessi simultaneamente al tirocinio. Questi accenni non sono tuttavia completi ; essi sono soltanto 
degli estratti desunti dai regolamenti. Facciorno quind~ espressamente osservare che occorre sempre consul- 
tare i regolamenti sfessi. I dati figuranti nell'elenco, particolarmente quelli relativi al numero massimo degli 
apprendisti, hanno unicamente carattere indicativo. Inoltre, alla fine di ogni gruppo figurano anche le 
xofessioni per le quali sono in preparazione dei regolamenti. 

A differenza del primo progetto pubblicato nel gennaio 1936, al quale rimandiamo espressamente, ci 
siamo astenuti dall'allestire due elenchi A e B colle denominazioni riconosciute, rispettivamente non 
ammesse nei contratti di tirocinio. Questo non sara più necessario dal momento che 107 professioni, ossia 
circa il 90°/,, di tutti i contratti di tirocinio sono attualmente già disciplinate da 79 regolamenti. 

I1 presente elenco delle professioni orienta sullo siato atfuole dei regolamenti di tirocinio e d'esame 
emanati dal Dipartimento federale dell'economia pubblica, che contengono le denominazioni professionali 
unicamente valevoli. Esso non è quindi completo. Di conseguenza, il progetto del gennaio 1936 tornerà, 
come nel passato, di grande aiuto in casi di dubbio. Soltanto nell'allestire i singoli regolamenti si può 
decidere ogni volta, in modo sicuro, quali professioni devono essere designale come qualificate e quali 
devono essere invece considerate come un semplice impraticamento o una specializzazione di una profes- 
sione basilare. Col crescere del numero dei regolamenti emanati sugli apprendisti, la presente edizione 
sarà quindi progressivamente estesa. A poco a poco sarà così creato l'elenco definitivo delle professioni, 
come è previsto dall'articolo 2 della ordinanza I. 

E stata pure aggiunta In appendice al presente elenco una lista dei regolamenti relativi agli esami di 
maestro che sono stati approvati dal Dipartimento federale dell'economia pubblica fino al 31 ottobre 1941 

-e dalla quale appaiono i titoli protetti, le associazioni professionali che organizzano gli esami, e la  data 
dell'approvazione dei regolamenti. Accanto aile professioni entranti in linea di conto figura pure la da ta  
dalla quale l'ordinanza II è applicabile. 

Richiamiamo infine l'attenzione sulle seguenti abbreviazioni, che sono state necessarie per ragioni 
di stampa: 

qual. = qualificato, qualificata 

appr. = apprendista (masc. o femm.) 
op. = operaio, operaia 

Ufficio federale ded'industria, delle orti e mestieri e dei lavoro. 
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1.  TEIL - l r =  P A R I I E  - P A R T E  PRIMA 
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8. Graphisches G e w e r b e  . . . . .  . . . .  . .  
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i 1 .  Metall- ,  Maschinen-  und elektrotechnische Industrie . . . .  

. 

\> 12. Uhrenindustrie und Bijouterie . . .  . < .  . .  
.--\3 Handel,  Verkehr, Verwaltung. . . .  . .  . .  

14. Gastgewerbe  . . . . . . .  . . . . . .  . .  . .  
15 Uebrige gewerbliche Berufe . . . .  . .  . .  

. . . . . .  

. . . . . .  
. .  

. . .  

. .  
. . .  

. < .  

REPERTOIRE D E S  G R O U P E S  D E  PROFESSIONS 

. . . .  . . . .  1.  Horticulture . .  . .  . . . . . . .  
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7. Industrie tex t i le .  . . . . . . .  . .  . . .  . . . . . .  
8. Art s  graphiques . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  
9. Industrie du  papier . . . . . .  . . . . . .  . . . . .  

10. industr ie  chimique . . . .  . .  . .  . . .  . . .  . . .  
1 1 .  Industries métallurgiques, des  machines e t  industrie é lectrotechnique.  . . .  . .  . . .  
12. Industrie horlogère e t  bijouterie . . .  . . . . .  
13. Commerce,  t ransports  e t  administration . .  . . . . . . .  . . . .  
14. Industrie hôtelière . . . . . . .  . . . .  . .  . . .  . .  
15. Autres  professions relevant d e s  ar ts  et  métiers . . . . . . . . .  . .  . . .  

ELENCO DEI GRUPPI  PROFESSIONALI 

1. Orticoltura e  fioricoltura . . . . . .  . . . . .  
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5 Fabbricazione de l  materiale d a  costruzione ; costruzioni e  a r redamento  della 
6 Lavorazione del  legno, del  vetro e delle terre  . . . . . . . .  
7. Industria tess i le .  . . . . .  . . . . .  . .  
8. Art i  grafiche.  . . .  . . . . .  . .  
9 Industria della car ta  . . . .  . .  . . . .  < .  

10. Industria chimica . . . . . . . . . .  . . . . . . .  
1 1 .  Industria metallurgica, meccanica e d  elettrotecnica . . . . . . . .  
12. Industr ia  del ïorologeria  e  gioielleria . . . . .  . . . . . .  

. . . . .  

. . .  

. . .  

. . .  

. . .  
casa . 
. .  
. . .  
. . .  
. .  
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14. Industria alberghiera , . . . . .  
15. Altre professioni artigianali . . . . . .  . .  . . . . .  

. . . .  
. .  . .  
. . . . .  

< .  

. . . . . .  
. .  

. . .  . .  

. . . . . .  

. .  . .  
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Alphabetisches Verzeichnis der Berufe, in denen die Lehrlíngsausbildung 

durch eidgenössische Reglemente geordnet ist 

B.rulib.i.ichnun3 

Automechaniker . . . . . . 
Automonteur . , . . , . . 

Nummer Gruppe Seil. S.ii. 

44 
46 
14 
16 
30 
30 
36 

. 12. XI. 36 
, 13. XI. 38 
. 1. II. 14 
. 2. II. 14 . 1. XI. 34 
, 2. VI. 28 
. 18. XI. 38 . 13. V. 24 
. 1. I. 12 
. 5". II. 14 

5b, II. i4 . 1. 1x. 34 . 2. VIII. 30 
. 16. III. 18 . 9. V. 24 
. 16. III. 18 . 3. III. 16 
. 5. III. 16 
. 16. XI, 38 . 12. VI. 30 
, 22. XI. 40 
. 11. XI. 36 

Koch . . , . . . . . . 1. XIV. 
Kóchin . , . . . . . . . , 3. XIV. 
Konditor . . . . . . . .  3. II. 
Korsettschneiderin . . 7 III. 
Kiibler . . . . , . , . . . il .  VI. 

~. 
Bäcker , , . . . . . . . 
Bäcker-Patissier . . , . . . 
Bauschlosser , . . . . . . 
Bauschreiner . . . . . , . 
Bauzeichner . . . . . . . 
Blumenbinder lin) . . . . . 
Bauspengler , . . . . .  

Küfer . . . . . . . . . . 10. VI. 
Kupferschmied. . . . . . . 6, XI. 
Kurschner , . . . . . io. III. 
Maler . . . . . . . . . . 3. V. 

16 
22 
14 
34 

. .  
Brauer . . . . . . . . 
Brauer & Mälzer . . . .  

Malzer & Brauer , 

Maschinenschlosser . . 
Maurer .  . . 
Mechaniker. . . . . 
Messerschmied 
Metzger , 
Móbelschreiner. . . . 
Modistin , . 
Optiker. , . . I 

Pelznaherin. . . .  
Pllästerer . . . , . 
Photograph (Photographin) 
Posticheur, Posticheuse . 
Radiomonteur . 
Reiseartikelsattler . . . 
Saoer . . . . . . 

. . .  

5b. 
2. 

II. 
XI. 
V. 

XI. 
XI. 
II. 

VI. 
III. xv. 
III. 
V. 

VIII. 
III. 
XI. 
IV. 
VI 
IV. 
IV. xv. 
XI. 
VI. 
V. 

VIII. 
IV. 
II. 

VI. 
XI. 
V. 
V 

Buchbinder , . , . . . . 
Buchdrucker , . . . . . . 
Coiffeuse . , . . . . . , 
Dachdecker. . . . . . . . 
-Slamencoiffeur, Coiffeuse . . , . 

imenschneider . . . . . , 
damenschneiderin , I , . I , 

Decolleteur. . . . . . .  
Drechsler . . . . . . , . 
Elektroinstallateur. . . . . . 
Elektromechaniker. . . . . . 
Fahrradmechaniker . . . . . 
Fahr- und Motorradmechaniker . . 
Feinmechaniker . . . . . . 
Galvanoplastiker . . . . , . 
Gbrtner (in) . . . . . . . 
Geigenbauer . . . . . . I 

Gipser . . . . . . . . , 
Gipser & Maler . . . . 
Glaser [Fenstermacher) . . , . 
Glat terin . , . . . . . . 
Grossviehmetzger . . . . . . 
Hafner. . . . . . . .  
Heizungszeichner . . . . . 
Herrencoiffeur . . . . . .  
Herrenschneider . . . . . 
Hochbauzeichner . . . . . . 
Hosenmacherin. . . . . . 
Huf- und Wagenschmied . . . . 
Installateur (Gas und Wasser) , 
Installationszeichner (Gas und Wasser) 

istrumentenoptiker . . . . . 
dminfeger. . . . . . . . 

Karosseriepolsterer. . . . . . 
Karosserieschmied . . . .  
Karosseriespengler . . . . .  
Karosseriewagner . . . . . . 
Kaufmännischer Angestellter [Kaufmän 

nische Angestellte) . . . .  
Kellner . . . . . . . , . 
Kleiderbúglerin. . . . . .  
Kleiderfärber . . . . . . . 
Kleinmechaniker . . . . .  
Kleinstuckmacherin . . . .  
Knabenschneiderin. . . . , . 

4 

2. 
8. 
7. 

22 
36 
36 

4. 
3. 

14 
28 
16 
46 
16 
22 
32 
18 
40 
20 
26 
20 
20 

9. 
1. 

11. 
1. 
6. 

17. 
23. 
5. 
1. 
2. 
3. 
4. 

17. 

, 14. YI. 38 
. 15. XI. 38 
. 10. XI. 36 . 4 VIII. 32 
. 2. I. 12 
I 13. VI. 30 . 4. v. 22 

5. v. 22 
. 6. VI. 28 
. 14. III. 18 
. 4d. II. 14 . 8. V. 24 

3. XI. 34 
. 15. III. 18 
. 1. III. 16 
. 14. V. 26 
. 4b. III. 16 
. 4. XI. 36 
. 19. XI. 38 
. 21. XI. 40 . 2. XV. 46 
. 10. V. 24 
. 4. IV. 20 
. 5. XI. 36 . 20. XI. 38 . 9. VI. 28 

Saitier . . . . . . 
Sattler-Taoezierer . . . 
Schausensterdekorateur . 
Schreibmaschinenreparateur 
Schreiner , . . . . 
Schriftenmaler. . . . 
Schriftsetzer . . . . 
Schuhmacher . . . . 
Schweinemetzger . . . 
Sitrmobelschreiner . . . 
Starkstrominstallateur . . 
Steinbildhaiier , . .  
Steinmetz . . . . . 

46 
38 
28 
22 
30 
20 
14 
28 
40 

4. 
6. 
1. 
1. 
4b 
5. 

223 
15 
16 

26 
26 
32 
32 

Stereotypeur . . . . . . .  
Stereoty peur-Galvanoplastiker 
Taschenmacher Portefeuiller D I ,  . 
Tapezierer-Dekorateur . . . .  
Tapezierer-Naherin. . . . .  
Uhrmacher. . . . . .  
Uniformenschneider . .  
Vrrkáuferin. . . . .  . .  
Vermessungstechniker , . .  
Verwal tungsangestell tcr (Verwa I tiingsan- 

gestellte) . . . . . . . .  
Wagenlackierer . , . , , , , 

Wagner.  , . . . . .  
Wascheschneiderin. . . , 

Westenmacherin 
Zahntechniker (Zahnte;hnikerk] , : , 

Zimmermann , . . . . , 

3 VIII. 
5. VIII. 
6. IV. 

11. V. 
12. V. 

1. XII. 
2, III. 
3. XIII. 
5. xv. 

20 
24 
24 
42 
16 
44 
46 

44 
22 
28 
16 
16 
46 
28 

2 XIII. 
7. V. 
8 VI. 
8 III. 
4a. III. 
3. xv. 
7. VI. 

. 1. XIII. 44 
, 2. XIV. 44 

13. III. 18 
12. III. 18 

; 9. XI. 36 
. 4. III. 16 ~~ 

6. III. 16 
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Répertoire alphabétique des professions faisant l'objet d'un 

règlement fédéral d'apprentissage 

Dónomlnition d. la prohiilon Numiro Group. P a g i  

Appareilleur (eau et gaz) . . .  19. XI. 38 
Boisselier . . . . . .  . 11. VI. 30 
Boucher-charcutier. . . 4. II. 14 
Boucher, . . . . . .  . . 4a. II. 14 
Boulanger . . .  1. II. 14 
Boulanger-pBtissier . . . 2. II. 1 4  
Brasseur . . .  5 ~ .  II. 14 
Brasseur et malteur . . . . .  5b. II. 14 
Charcutier . . . . .  . . .  4b. II. 14 
Charpentier . . . . . . . .  7. VI. 28 
Charron . . . . . . . . .  8. VI. 28 
Chaudronnier . . . . . . .  6. XI. 36 
Coiffeur pour dames, coiffeuse . . 16. 111. 18 
Coiffeur pour messieurs . . . . 15. III. 18 
Compositeur-typographe . 1. VIII. 30 
Conducteur-typographe . 2. VIII. 30 
Confiseur-pâtissier . . . . . .  3. II. 14 
Cordonnier. . .  . . . .  1. IV. 20 
Corsetière . . . . . . .  . 7. III. i 6  
Courtepointière. . . . . . . .  12. V. 24 
Coutelier . . . . . .  . . 7. XI. 36 
Couturière. . . . . . . . .  5.  III. 16 
Couturière en fourrures . . . . .  l i .  III  16 
Couvreur . . . .  . . . .  9. v. 24 
Cuisinier . . . . . . . . .  1. XIV. 44 
Cuisinière . . . .  . . . .  3. XIV. 46 
Culottière . . . . . . .  4b. III. 16 
Décolleteur. . .  . . 16. XI. 38 
Dessinateur en bâtiment . . .  . 14. V. 26 
Dessinateur du génie civil. . . . .  13. V. 24 
Dessinateur en chauffage . . . . .  3. XI. 34 
Dessinateur en installations sanitaires 

(eau et gaz) . . . . . . .  21. XI. 40 
Ebéniste . . . . . . . . .  3 VI. 28 
Employé d'administration (employée d'ad- 

ministration) . . . . . . . .  2. XIII. 44 
Employé de commerce (employée de  com- 

merce) . . . . . . . . .  i .  XIII. 44 
Etalagiste-décorateur . . . .  4. XV. 46 
Ferblantier en bâtiment . . . . 18. XI. 38 
Fleuriste . . . .  . . . .  1. I. 12 
Forgeron en carrosserie . . 5. XI. 36 
Fourreur . . . . . . . . .  10. III. 16 
Galvanoplaste . . .  . .  4. VIII. 32 
Garnisseur en carrosserie . . , . . 4 IV. 20 
Giletière . . . . . . . . .  4%. III. 16 
Giletière-culottière. . .  . . .  4. III. 16 
Horloger-rhabilleur . . .  . . 1 .  XII 42 
Installateur-électricien. . . . .  22. XI. 40 
Installateur-électricien sur courant fort 

seulement. . . . . . . . .  22a. XI. 40 
Jardinier (jardinière) . . . . . .  2. I. 12 
Lingère. , . . 8. III. 16 
Luthier. . . .  . . 13. VI. 30 
Macon . . . .  . .  2. v. 22 
Malletier . . . . .  . .  5. IV 20 
Malteur et brasseur . , 5b. II 14 

Dlnaminiilon d. la profession Numiro Group. Pip. 

Marbrier . . . . . .  . 16. V. 26 
Maréchal-forgeron . . . . . .  4. XI. 36 
Maroquinier . , . . . . . .  d. IV, 20 
Mécanicien. . . .  . . .  8. XI. 36 
Mécanicien-ajusteur . . . . .  2. XI. 34 
Mccanicien en automobiles . . . .  12. XI. 36 
Mécanicien en bicyclettes, . , . , 14. XI. 38 
Mécanicien en bicyclettes et en motocy- 

clettes . . . . . . . . .  15. XI. 38 
Mecanicien (mécanicienne) pour dentistes 3. XV. 46 
Mécanicien-électricien. . . . . .  li. XI. 36 
Mccanicien en instruments . , . , 10. XI. 36 
Mécanicien de  précision . , , , 9. XI. 36 
Menuisier . . . . . . .  , 2. VI. 28 
Menuisier-ébéniste . . . . . . .  4. VI. 28 
Menuisier en carrosserie . . 9. VI. 28 
Menuisier en sièges . . . . 5. VI. 2 
Modiste. . . . . . . . . .  9. III. 16 
Monteur en automobiles . . . 13 XI. 38 
Opticien . . . . . . . . .  1. XV. 46 
Opticien en instruments . . . . .  2. XV. 46 
Paveur . . .  1. v. 22 
Peintre d'enseignes . . . . .  6. v. 22 
Peintre en bâtiments . . . .  3. v. 22 
Peintre en voitures . . . . .  7. v. 22 
Photographe . . . . . . . .  6. VIII. 32 
Plâtrier. . . . . . . . . .  4. v. 22 
Plâtrier-peintre. . . . . . . .  5. v. 22 
Poélier-fumiste. . , . . . .  8. V. 24 
Posticheur, posticheuse . . . .  17. III. 18 
Radiodectricien . . . . . . .  23. XI. 40 
Ramoneur . . . . .  . 10. V. 24 

. . . . .  

. . . . . . .  IX. 34 Relieur . . 1. 
Réparateur de machines i écrire . 17. XI. 38 
Repasseuse. . . . . .  . . 14. III. 18 
Repasseuse de  vêtements . . . . .  13. III. 18 
Scieur . . . . . . . . . .  1. VI. 26 
Sculpteur sur pierre 15 V. 26 
Seiii'er . . . . . .  
Sellier-tapissier , . 
Serrurier en bátiments. 
Sommelier . . . .  
Stéréotypeur . . .  
Stéréogalvanoplaste 
Tailleur pour dames . 
Tailleur pour hommes. 
Tailleur d'uniformes . 

2. 
3. 
1. 
2. 
3. 
5. 
3. 
1. 
2 

20 
20 
34 
44 
3,- 
3 
16 
16 
16 

Tailleuse pour garçons. . . . 6: III. 16 
Tapissier-décorateur . . . 11. V. 24 
Technicien-géomètre . . . .  . 5. XV. 46 
Teinturier . . . .  . . . .  12. III. 18 
Tôlier en carrosserie . . 20. XI. 38 
Tonnelier . . . . . .  . . 10. VI. 30 
Tourneur (sur bois ou sur corne et pro- 

duits artificiels) . . . .  12. VI. 30 
Vendeuse . . . . . .  . . 3. XIII. 44 
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Elenco alfabetico delle professioni il cuí tirocinio 

è disciplinato da regolamenti federali 

D.rigniiioni dilla ........... 
Birraio . . . . . . . . . .  
Birraio e maltatore . . . . .  
Borsettaio . . . . . . . . .  
Bottai0 . . . . . . . . .  
Bustaia. . . .  . . . . .  
Calzolaio . . . . . . . . .  
Cameriere . . . . . . . . .  
Carpentiere . . . . . . . .  
Coltellinaio . . . . . . . . .  
Compositore . . . . . . . .  
Confettiere.pasticciere . . . . . .  
Copritetto . . .  . . . . .  
cuoco . . . . . . . . . .  
Cuoca . . . . . . . . . .  
Cucitrice di  Dellicce . . . . . .  

...... 
5? 
5b . 
6 . 

10 . 
7 . 
1 . 
2 . 
7 . 

Cucitrice di iappezzerie . . . .  
colleteur . . . . . . . . .  

ilecoratore di vetrine . . . . . .  
Disegnatore edile (per architetti) . . 
Disegnatore del genio civile . . . .  
Disegnatore per impianti di acqua e gas . 
Disegnatore per riscaldamenti . . .  3 . 
Elettromeccanico . . . . . . .  11 . 
Fabbricante di  portafogli (borsettaio) . 6 . 
Fabbro da carrozzeria . . . . .  
Fabbro ferraio . . . . . . . .  
Falegname da carri . . . . . .  
Falegname da  carrozzeria . . . . .  
Falegname da  fabbrica . . . .  
Falegname in genere . . . . . .  
Falegname da mobili (ebanista) . . .  
Falegname da sediame . . . . .  
Fiorista . . . . . . . . . .  
Fotografo (fotografa) . . . . .  
Fumista . . . . . . . . . .  
Galvanoplastico . . . . . . .  
Gessatore . . . .  . . . .  
Gessatore-pittore . . . . . . .  
Giardiniere (giardiniera) . . .  
Impiegato d'amministrazione (impiegata 

d'amministrazione) . . . . . .  
Impiegato di  commercio (impiegata di  - zommercio) . . . . . . . .  

pressore . . . . . . . . .  
Installatore elettricista . . . . .  
Installatore elettricista Der corrente forte 

5 . 
1 
8 . 
9 . 
2 . 
4 . 
3 . 
5 . 
1 . 
6 . 
8 . 
4 . 
4 . 
5 . 
2 . 
2 . 

1 . 
2 . 

22 . 

7; 
1 . 
3 . 
9 . 
1 . 
3 . 

11 . 
12 . 
16 . 
4 . 

14 . 
13 . 
21 . 

soltanto . . . . . . . .  
Installatore idraulico e easista . . 

~ 

Lattoniere dd carrozzeria . . . . .  
Lattoniere edile . . . . .  
Legatore . . . . . . . . .  
Liutaio . . . . . .  
Macellaio-salumiere . . . . . .  
Macellaio . . . . . . . . .  
Maltatore e birraio . . . . .  
Maniscalco e fabbro da carri . . . .  
Meccanico . . . . . .  

22a . 
19 . 
20 . 
18 . 
1 . 

13 . 
4 . 

4a . 
5b . 
4 . 
8 . 

Gruppo 

II . 
I I  . 

IV . 
VI . 
III . 
IV . 

XIV . 
VI . 
XI . 

VI11 . 
II . 
V . 

XIV . 
XIV . 

I I I  . 
V . 

XI . xv . 
V . 
V . 

XI . 
XI . 
XI . 
IV . 
XI . 
XI . 
VI . 
VI . 
VI . 
VI . 
VI . 
VI . 

I . 
VI11 . 

V . 
VI11 . 

V . 
V . 

I . 
XII1 . 
XII1 . ~~~ 

VI11 . 
XI . 
XI . 
XI . 
XI . 
XI . 
IX . 
VI . 
II . 
II . 
I I  . 

XI . 
XI . 

P a g h i  

14 
14 
20 
30 
16 
20 
44 
28 
36 
30 
14 
24 
44 
46 
16 
24 
38 
46 
26 
24 
40 
34 
36 
20 
36 
34 
28 
28 
28 
28 
28 
28 
12 
32 
24 
32 
22 
22 
12 

44 

44 
30 
40 

40 
38 
38 
38 . 
34 
30 
14 
14 
14 
36 
36 

De.iign.mon. della pioles.ions 

Meccanico aggiustatore . 
Meccanico automobilista . . 
Meccanico di cicli . . .  
Meccanico di  cicli e di motocicli 
Meccanico per la  piccola meccanica . 
Meccanico di precisione . . . .  
Modista . . . . . . . . .  
Montatore d'automobili . . .  
Muratore . . . . . .  
Odontotecnico. odontotecnica . . 
Orologiaio . . . . . . .  
ottico . . .  . . .  
Ottico tecnico . . .  . . .  
Panettiere . . . .  
Panettiere-pôsticciere . . . . .  
Pantalonaia . . . . .  . .  
Parrucchiere per signore. pettinatrice 
Parrucchiere per uomini . . . .  
Pellicciaio . . . . . . . .  
Pettinatrice . . . . . . . .  
Pittore . . .  . . . . .  
Pittore da insegne . . . .  
Preparatore (preparatrice) di posticci 
Radiomontatore . . . . .  
Ramaio . . . . . . . . . .  
Riparatore d'automobili . . . . .  
Riparatore di macchine dattilografiche . 
Salumiere . . . . . . . . .  
Sarta in biancheria . . . .  
Sarta da donna . . . . . . .  
Sarta da  panciotti e pantaloni 
Sarta da ragazzi . . . . . . .  
Sarto da donna . . . . . .  
Sarto da uniformi . . .  . . .  
Sarto da uomo . . . . . .  
Scalpellino . . .  . . .  
Scultore in pietra . 
Secchiaio . . . . .  . . .  
Segatore . . .  
Selciatore . . . . .  . .  
Sellaio . . . . . . .  
Sellaio da carrozzeria . . .  
Cellaio-mariocchinaio . . .  
Sellaio-tappezziere . . . .  
Sottovestaia . . . .  
Spazzacamino . . .  . . .  
Stereotipista . . . . . . . .  
Stereogalvanoplastico . 
Stiratrice . . . . .  . .  
Tappezziere-decoratore 
Tecnico ausiliario delle misurazioni ca- 

tastali . . . . . . . . .  
Tintore d'abiti . . . .  
Tornitore su legno . . .  
Venditrice . . . .  
Verniciatore da  carrozze 

. 

Stiratrice di abiti . . . .  

NWIlar0 

2 . 
12 . 
14 . 
15 
9 . 

10 . 
9 . 

13 . 
2 . 
3 . 
1 . 
1 . 
2 . 
1 . 
2 . 
4b . 

16 . 
15 . 
10 . 
16 . 
3 . 
6 . 

17 . 
23 . 
6 . 

13 . 
17 . 
4b . 
8 . 
5 . 
4 
6 . 
3 . 
2 . 
1 . 

1b 
15 
11 . 
1 . 
1 
2 . 
4 . 
5 . 
3 
4.1. 

10 . 
3 . 
5 . 

14 . 
13 . 
11 . 
5 . 

12 . 
12 . 
3 . 
7 

Gruppo 

XI . 
XI . 
XI . 
XI . 
XI . 
XI . 
III  . 
XI . 
V . xv . 

XII . xv . xv . 
II . 
11 . 

III  . 
III  . 
III . 
I I I  . 
III  . 
V . 
V . 

III  . 
XI . 
XI . 
XI . 
XI . 
II . 

III  . 
I I I  . 
III  . 
III . 
III  . 
I I I  . 
III . 

V . 
V 

VI . 
VI . 
V . 

IV . 
IV . 
IV . 
IV . 
III . 
V . 

VI11 . 
VI11 . 

III  . 
III  . 
V . 

xv . 
III . 
VI . 

XII1 . 
V . 

P '.gin. 

34 
36 
38 
38 
36 
36 
16 
38 
22 
46 
42 
46 
46 
11 
14 
16 
18 
18 
16 
18 
22 
22 
18 
40 
36 
38 
38 
14 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
16 
26 
26 
30 
26 
22 
20 
20 
20 
20 
16 
24 
32 
32 
18 
18 
24 

46 
18 
30 
44 
22 

. 
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2. TEIL : HAUPTVERZEICHNIS - 2mc PARTIE : LISTE PRINCIPALE 

PARTE SECONDA : ELENCO PRINCIPALE 

Verzeichnis der Lehrberufe, nach Berufsgruppen geordnet, mit Angabe der 
Lehrlingszahl, Lehr- und Prüfungsdauer und Datum der Genehmigung und 

Inkraftsetzung der Reglemente 

Répertoire des professions, rangées par groupes, avec indication du nombre 
d'apprentis admis, de la durée de l'apprentissage et des examens ainsi que 

de la date d'approbation et de mise en vigueur des règlements 

Elenco delle professioni, classificate per gruppi, con indicazione del numero 
massimo degli apprendisti, della durata del tirocinio e dell'esame, nonchè 

della data dell'approvazione e dell'entrata in vigore dei regolamenti 

I. Gärtnerei 

i. Blumenbinder (Blumenbinderin) 

Lehrlingszahl : 
1 Meister allein : 
1 Meister mit 1-2 gel. A. : 
1 Meister mit 3 und mehr gel. A., 

1 L. 
2 L. 

max. : 3 L. 

2. Gärtner (Gär tner in)  

Die Ausbildung im Gartnerberuf hat 
mindestens 1 und höchstens 2 der nach- 
folgenden Berufszweige zu umfassen : 

A. Topfpflanzen- und Schnitthlumen- 
kultur. event. Binderei : 

B. Baumschule und Obstbau ; 
C. Gemüsebau : 
D. Landschaftsg,ärtnerei [Gartenunter- 

halt, Kundenarbeit) : 

E. Allgemeine Gärtnerei ( n u r  in den- 
jenigen Gegenden, wo bisher üblich). 

Zusatzlehren von 1 Jahr fur jeden wei- 
tern Berufszweig 

Lehrlingszahl : 
1 Meister allein oder mit 1 gel A. : 1 L 
1 Meister mit 2-3 gel. A : 2 L. 
1 Meister mit 4 und mehr gel. A., 

max : 3 L. 

ANMERKUNG : 
Voraussichtlich werden in dieser 

Gruppe keine weitern Berufe anerkannt. 

I. Horticultnre I. Orlicoltura 
e fioricoltnra 

Fleuriste Fíorista 

Nombre d'apprentis : Numera degli apprendisti : 
1 chef d'établissement seul : 1 appr. 1 padrone solo : 1 appr. 
1 chef avec 1-2 ouvr. qual. : 2 appr. 
1 chef avec 3 ouvr qual. et plus, 

al mass. : 3 appr. 

2 appr. i padrone con 1-2 op. qual. : 
1 padrone con 3 e più op qua l ,  

au max. : 3 appr. 

Jardinier (Jard in iè re)  Giardiniere (Giardiniera) 

jardinier doit comprendre au moins une, 
mais au plus deux des activites designees 
ci-après : nali : 

L'apprentissage de In profession de La formazione nella professione di giar- 
diniere deve comprendere almeno uno e 
al massimo 2 dei seguenti rami professio- 

A. Floriculteur : cultivateur de plantes A. Floricultore : coltivatore di pia, - 
en pots et pour fleurs coiipi.es, event 
travaux de fleuriste ; mente, lavori da fiorista : 

in vaso e per fiori recisi ; eventL 

B Pépiniériste-arboriculteur : B. Vivarista-arboricultore : 
C. Maraicher : C Orticultore ; 
D. Paysagiste : entretien de  jardins et D Giardiniere-paesaggista : manuten- 

travaux chez les clients ; zione dei giardini e lavori presso 

E. Travaux géneraux de la profession E. Lavori generali della professione 
[seul dans les régions ou cette acti- (s,do in quelle regioni dove era 
vité était exercie jusqu'à présent). duso  finora) 

Per ogni ramo professionale in più, si 
aggiungerà un tirocinio supplementare di 
1 anno. 

i clienti : 

Apprentissage- complfmentaire d'une an- 
née pour toute noubelle branche. 

Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 
1 appr. 1 chef d'établissement seul : 1 padrone solo o con 1 op. qual : 1 appr. 

1 chef avec 2-3 ouvr qual. : 2 "ppr. 1 padrone can 2-3 op. qual : 2 appr, 
1 chef avec 4 ouvr quai et plus, i padrone con 4 e più op. qua l ,  

al  mass. : 3 appr. 

REMARQUE : OSSERVAZIONE : 
Prevedibilmenie in questo gruppo non 

bablement pas reconnues dans ce  groupe, vengono riconosciute altre prolessimi. 

au max : 3 appr. 

De nouvelles professions ne seront pro- 
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I. 
Lehrzeiidauer in Jahren : 

Durée de I'apprentiiiasge en années : 

Dnri la  del tirocinio in onni 

Lehrlingsreglemenle 
Règlements d'apprentisraipr 
Regolameoli di tirocinio 

II. III. IV. 
Genehmigung : Inkrilteetaung : Prülungsdaoer in Tigen : 

4pprobstioi : Entrée en xigucor : Durée de l'examen cn jours : 
Approvazione : Enirain i i  \¡gore: nurate degli esemi in giorni : 

3 29. X 31 

Für gel. Gärtner beträgt die Lehrzeit 

Pour le jardinier qual., l'apprentissage 

Per il giardiniere qual., la durata del 

1 Jahr. 

est d'une annde. 

tirocinio è di 1 anno. 

3 

.- 

14. III 39 

1 .  XII. 37 

1. Y. 39 

je nachdem in 1 oder 2 Berufs- 
Zweigen geprüft werden mus8 

suivant que ïexamen porte sur 
une ou deux activitks. 

secondo che l'esame si estenda 
ad uno solo od a due rami. 
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II. Herstellnmg II. Indusirie de l'alimen- II. Industria 
von Lebens- und tation, des hoissons et dei generi alimentari 
Genussmitteln du tabac e volnttnari 

i. Bicker 

2. Bäcker-Patissier 

Boulanger 

Boulanger-pâtieiier 

Panettiere 

Panettiere-Pasticciere 

Lehrlingsrahl : Nombre d'apprentia : Numero degli apprendisti : 

1 Meister allein : 1 L. 1 chef d'établissemen: seul : 1 appr. 1 padrone solo : 1 appr. 
1 Meister mit mind. 1 gel. A., i chef av. au  moins 1 ouvr. qual. : i padrone con almeno 1 op. qual., 

max. : 2 L. au max. : 2 appr. a l  mars. : 2 appr. 

3. Konditor 

Lehrlingszahl : 
Kein Betrieb darf gleichzeitig mehr als 

2 Lehrlinge ausbilden. Wo der Meister 
allein tatig ist, darf er einen zweiten Lehr- 
ling aber nur aufnehmen, wenn der erste 
im letzten Jahre seiner vertraglichen 
Lehrzeit steht. 

4. Metzger 
4. Grossviehmetzger 

Confiseur-pâtissier 

Nombre d'apprentis : 
Aucun établissement n'est autorisé à 

former plus de 2 apprentis à la fois. Lors- 
que le chef d'établissement travaille seul, 
il ne peut toutefois occupar un deuxième 
apprenti qu'au moment où le premier fait 
sa dernière année d'apprentissage. 

Boucher-charcutier 

Boucher 

Confettiere-Pasticciere 

Numero degli apprendisti : 
Nessuno stabilimento può formare più 

di 2 apprendisti alla volta. Dove il pa- 
drone lavora solo, può essere assunto un 
secondo apprendista soltanto quando il 
primo s i  trovi nell'ultimo anno del suo 
tirocinio contrattuale. 

Macellaio-salumiere 
Macellaio 

4b Schweinemetzger Charcutier Salumiere 
Lehrlingszahl : Nombre d'apprentis : Numero degli opprendisti : 

1 Meister allein : 1 L. 1 chef d'établissement seul : 1 appr. i padrone solo : 1 appr. 
1 Meister mit mind. i gel. A ,  mar  : 2 L. 

au max. : 2 appr al mass. : 2 appr. 
1 chef av. au moins 1 ouvr. qual. : 1 padrone con almeno 1 op. qual., 

5. Brauer Brasseur Birraio 
5b Brauer & Mälzer Brasseur et malteur Birraio e maltatore 

Lehrlingszahl : Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 
Pro Jahr  und Betrieb: 1 L. 1 appr. par année et par établissement. 1 appr. per anno e per stabilimento. 

I n  Yorúerei tung ist das Reglement  
f ü r  fo lgenden  Beru /  : 

Un règ lemen t  c o n c e r n a n t  la 
profession su ivan te  est  à l 'étude : 

E i n  p r e p a r a x i o n e  il r egn lamen io  
della seguen te  professione : 

Müller Meunier Mugnaio 
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I.  
Lehrzritilsucr io Jahren: 

DurCe de 1'apprrnliesag.e en nanies: 
r)i,rnt, del tirocinio in anni: 

2 1  
3 /  

Für den gel. Bäcker beträgt die Lehr- 

Für den gel. Konditor beträgt die Lehr- 
zeit 1 Jahr. 

zeit 1 Jahr. 

Pour le boulanger qual., l'apprentis- 

Pour le confiseur-pâtissier qual., l 'ap- 

Per il panettiere qual., la durata del 

Per il confettiere-pasticciere qual., la 

sage est d'une année. 

prentissage est d'une année. 

tirocinio è di 1 anno. 

'airata del tirocinio è di 1 anno. 

3 

Für den gel. Backer beträgt die Lehr- 

Für den gel. Bäcker-Patissier beträgt 

Pour le boulanner qual., l'apprentis- 

zeit 2 Jahre. 

die Lehrzeit 1 Jahr .  

- .  .. 
sage est de 2 ans. 

prent isage est d'une année. 
Pour le boulanger-pâtissier qual., I'ap- 

Per il panettiere qual., la durata del 

Per il panettiere-pasticciere qual, la 
tirocinio è di 2 anni. 

durata del tirocinio è di 1 anno. 

2 " 
2 1  

I 2 %  

3 

Lehrliogsreglemenie 
Règlemenlc d'npprrnlixsagp 

Ilrgolsmenli di  lirurinio 

II. 111. IV. 
Genehmigung : Inkrnflsefzung : Prulungadauer in Tapen: 
Approùoiion: EnIrCe en \igurur: Durée de l'examen en jours. 

\pproruzionc: 1:ntriiia i"  vigore: Duruta degli eoami in giorni: 

1. x. 39. 

7. x. 39. 

19. II. 34. 

30, VI. 41. 

1. I. 40. 

1. I. 40. 

1. VIL 34. 

1 IX. 41. 

1 'I? 

Ohne Vorarbeiten. 
Sans travaux préparatoires 
Senza lavori preparatori. 

\ 1 >; 
1 

1 1  

! l  1 :: 
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III. Bekleidungs- iind 
neinigungsgewerbe 

i. Herrenschneider 
2. Uniformenschneider 
3. Damenschneider 
4. Kleinstückmacherin 
4. Westenmacherin 
4 b  Hosenmacherin 

Lehrlingsrohl : 
i Meister allein oder mit 1 gel. A. : 2 L., 

wobei der zweite L. seine Probezeit 
erst antreten darf, wenn der erste in der 
zweiten Halfte seiner vertraglichen 
Lehrzeit steht. 

1 Meister mit 2-4 gel. A. : 3 L. 
Auf je 1-3 weitere gel. Arbeitskräfte, je 

1 L. mehr. 
Bei gemischten Betrieben, wie Herren- 

und Damenschneiderei. gelten obige An- 
satze für  jeden einzelnen Zweig. 

5. Damenschneiderin 
Lchrlingsrahl : 

1 Meisterin allein : 2 L. 
1 Meisterin mit 1-2 gel. A : 3 L. 
1 Meisterin mit 3-5 gel. A. : 4 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

6. Knabenschneiderin 
Lehrlingsrohl : 

Wie Damenschneiderin. 

7. Korsettschneiderin 
Lehrlingsrahl : 

Wie Damenschneiderin, 

8. Wäscheschneiderin 
Lehrlingszahl : 

Wie Damenschneiderin. 

9. Modistin 

1 Meisterin allein : 1 L. 
1 Meisterin mit 1-2 gel. A. : 2 L. 
1 Meisterin mit 3-6 gel. A. : 3 L. 
1 Meisterin mit 7-11 gel. A. : 4 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

Kein Betrieb darf aber gleichzeitig mehr 

Lehrlingsrahl : 

als 6 L. ausbilden. 

10. Kürschner 
li. Pelznäherin 

Lehrlingsrahl : 
1 Meister allein oder mit 1 gel, A. 

(Kurscbner oder Pelznäherin) : 1 L 
(Kürschner oder Pelznáherin) , 

1 Meister mit je 1 gel. A. des betr. Be- 
riifes : je i L des betr. Berufes. 

JJI. Indnstrie de I'habille- 
nient et de lo toilette 

railleur pour hommes 
Tailleur d'uniformes 
Tailleur pour dames 
Giietière-culottière 
Giletière 
Culottière 

Nombre d'opprentis : 

1 ouvr. qual. : 2 appr. 
le deuxième appr. peut étre seulement 
engagé lorsque le premier accomplit la 
deuxième moitié de l'apprentissage 

1 chef avec 2-4 ouvr. qual. : 3 appr. 
Puis, un nouvel appr, pour 1 à 3 ouvr. 

supplémentaires qual. 
Dans les établissements mixtes (par ex., 

tailleur pour hommes et tailleur pour da- 
mes), les dispositions ci-dessus sont vala- 
bles pour chaque profession en particulier 

Couturière 

1 chef d'établissement seul ou avec 

Nombre d'apprenties : 
1 chef d'établissement seiil : 2 appr. 
1 chef avec 1-2 ouvr. qual. : 3 appr. 
1 chef avec 3-5 ouvr. qual. : 4 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual. 
on peut engager 1 appr. de  plus. 

Tailleuse pour garqons 
Nombre d'apprenties : 

Comme sous couturière. 

Corsetière 
Nombre d'apprenties : 

Comme sous couturière, 

Lingère 
Nombre d'apprenties : 

Comme sous couturière. 

Modiste 
Nombre d'apprenties : 

1 chef d'établissement seul : 
1 chef avec 1-2 ouvr. qual. : 
1 chef avec 3-6 ouvr. qual. : 
1 chef avec 7-11 ouvr. qual. : 

1 appr. 
2 appr. 
3 appr. 

~~ 

4 appr. 
Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual. 

Aucun établissement ne peut former 
on peut engager 1 appr. de plus. 

plus de  6 appr. i la fois. 

Fourreur 
Couturière en fourrures 

Nombre d'apprentis et d'apprenties : 
1 chef d'établissement seul ou avec 1 

ouvrier (ouvrière] qualifié (fourreur ou 
couturière en fourrures: 1 appr. (e) 
[fourreur ou couturière en fourrures). 

1 chef d'établissement avec 1 ouvr. qual. 
de  l'une ou l 'autre des professions : 
1. appr. de  l'une ou l'autre des profes- 
sions. 

IJI.  Indastria del vestiario 
c degli articoli da toileííe 

Sarto da uomo 
Sarto da uniformi 
Sarto da donna 
Sarta da panciotti e pantaloni 
Sottovestaia 
Pantdonah 

Numero degli apprendisti : 
1 padrone solo o con 1 op. qual. : 2 appr. 

il secondo appr. pub iniziare il periodo 
di prova solo quando il primo appr. si 
troverà nella seconda metà del tirocinio 
contrattuale. 

3 appr. 
Per ogni 1-3 altr i  op. qual., 1 appr. di  

Nelle aziende miste, come sartorie 

i padrone con 2-4 op, qual. : 

più. 

donna e da uomo, questo rapporto vaAr 
per ogni singolo ramo. 

Sarta da donna 
Numero delle apprendiste : 

1 padrona sola : 2 appr. 
1 padrona con 1-2 op. qual. : 3 appr. 
1 padrona con 3-5 op. qual. : 4 appr. 

Per ogni serie da 1-5 op. qual. 1 appr. 
di più. 

Sarta da ragazzi 
Numero delle apprendiste : 

Come sarta da donna. 

Bustaia 
Numero delle apprendiste : 

Come sarta da  donna, 

Sarta in biancheria 
Numero delle apprendiste : - 

Come sarta da donna. 

Modista 

1 padrona sola : 
1 padrona con 1-2 op. qual. : 
1 padrona con 3-6 op. qual. : 
1 padrona con 7-11 op. qual. : 

più. 

temporaneamente più ¿i 6 appr. 

Pellicciaio 
Cucitrice di pellicce 

Numero delle apprendiste : 
1 appr. 
2 appr. 
3 appr. 
4 appr. 

Per ogni 1-5 altri op, qual., 1 appr. di 

Ma nessuna azienda può formare con- 

Numero degli apprendisti : 
1 padrone solo o con 1 op. qual. (pel- 

licciaio o cucitrice di pellicie) : l a p p .  
pellicciaio o cucitrice di  pellicce). 

1 padrone con 1 op. qual. dell'una e 
dell'altra professione : 1 appr. per cia- 
scun mestiere. 
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I. 
Lehrzeildauer in Jahren: 

Dorée de iàppreaiisssge en  ann&ca, 
Durata del tirocinio io soni: 

34:  3 KI 
3 
2 
1 

1 45 

2 %  

2 %  

2 

2 

2 

Lehrlingareglemcoie 
Règlement@ d’apprentiasiigr 

Regolomenti di tirocinio 

II. III. 
Genehmigung : Inkrnllaelzung : 
Apprabalioii: EnIrle en \igueur: 
Apprmaaioae: Enirelo in i i p i  : 

9. XII. 36. 1. III. 37. 

21. VI. 37, 

21. VI. 37. 

21 VI. 37. 

21. VI. 37. 

31. XII. 37. 

12 III. 37. 

1 .  VIII. 37. 

1 .  VIII. 37. 

1 VIII. 37. 

1 .  VIII. 37. 

1. IV. 38. 

1. VI. 37. 

1V. 
Priiíiinpdaiier in Togen: 

Duree <le I’c~oiueo en jours: 
Durntn degli C S R ~ ~  i o  giorni. 

I: 
I :  

3 M 

3 3; 

2 4: 

3 %  

2 
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1 Meister mit je 2-4 gel. A. des betr. Be- 
rufes : je 2 L. des betr. Berufes. 

1 Meister mit je 5-9 gel. A. des betr. Be- 
rufes : je 3 L. des betr. Berufes. 

Auf je 1-5 gel. A. des betr. Berufes je 
1 L. des betr. Berufes mehr. 

12. Kieiderfärber 
Lehrlingsrahl : 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 1 L. 

1 Meister mit 2-5 gel. A. : 2 L., 

1 Meister mit 6-10 gel. A. : 

sofern der erste im letzten Lehriahr ist. 

2 L. 

max. : 3 L. 
1 Meister mit 11 und mehr gel. A., 

1 chef avec 2-4 ouvr. qual. de  l'une ou 
l'autre des professions : 2 appr. de  l'une 
ou l'autre des professions. 

1 chef avec 5-9 ouvr. qual. de l'une ou 
l'autre des professions : 3 appr. de  l'une 
ou l 'autre des professions. 
Pour 1-5 ouvr. supplémentaires de 

l'une ou l'autre des professions, 1 appr. 
de  plus de  l'une ou l'autre des profes- 
sions. 

Teinturier 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1 
ouvr. qual. : 1 appr. 

1 chef avec 2-5 ouvr'. qual. : 2 appr. 
à partir du moment où le premier fait 
sa dernière année d'apprentissage. 

2 appr. 

au max. : 3 appr 

1 chef avec 6-10 ouvr. qual. : 
1 chef avec 11 ouvr. et plus, 

1 padrone con 2-4 op. qual. per ciascun 
mestiere : 2 appr. per ciascun mestiere. 

1 padrone con 5-9 op. qual. per ciascun 
mestiere : 3 appr. per ciascun mestiere. 

1 padrone con 10-14 op. qual. per ciascun 
mestiere : 4 appr. per ciascun mestiere. 
Per ogni 1-5 op. qual., 1 appr. di più 

per ogni mestiere. 

Tintore d'abiti 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo o con 1 op. qual. : 1 appr. 

1 padrone con 2-5 op. qual. : 2, appr. 
se il primo è nell'ultimo anno di tiro- 
cinio. 

2 appr. 

al  mass. : 3 appr. 

1 padrone con 6-10 o p  qual: 
1 padrone con 11 e più op. qual., 

13. Kleiderbüglerin Repasseuse de vêtements Stiratrice di abiti 

Lehrlingsrahl : Nombre d'apprenties : Numero delle apprendiste : 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 1 L. i chef d'établissement seul ou avec 1 1 padrone solo o con 1 op. qual. : 1 appr.  
ouvrière qual. : 1 appr. 

1 Meister mit 2-5 gel. A. : 
1 Meister mit 6-10 gel. A. : 3 L. 1 chef avec 6-10 ouvr. qual. : 3 appr. 1 padrone con 6-10 op qual. : 3 appr. 

Auf je 1-10 weitere gel. A. je 1 L. mehr. Pour 1-10 ouvrières supplémentaires Per ogni 1-10 op. qua l ,  1 appr. di più. 

2 L. 1 chef avec 2-5 ouvrières qual. : 2 appr. 1 padrone con 2-5 op. qual. : 2 app. 

qual., 1 apprentie de plus 

14. Glätterin Repasseuse Stiratrice 
Lehrlingsrahl : Nombre d apprenties : Numero delle apprendiste : 

1 Meisterin allein : 2 L. 1 chef d'établissement seul : 2 appr. 1 padrona sola : 2 appr. 
1 Meisterin mit 1-4 gel. A. : 3 L. 1 chef avec 1-4 ouvrières qual. : 3 appr. 1 padrona con 1-4 op. qual. : 3 appr. 
1 Meisterin mit 5 und mehr gel. A., 

max.:  4 L. au max : 4 appr. al mass. : 4 appr. 
1 chef avec 5 ouvrières qual. et plus, 1 padrona con 5 e piu op. qual., 

15. Herrencoiffeur Coiffeur pour messieurs Parrucchiere per uomini 

16. Damencoiffeur, Coiffeuse Coiffeur pour dames, coiffeuse Parrucchiere per signore, pettinatrice 

17. Posticheur, Posticheuse Posticheur, posticheuse Preparatore e preparatrice di posticc. 

Lehrlingsrahl : Nombre d'apprentis : Numero degli  apprendisti : 

In jedem Betrieb, max. 2 L., wobei der 
zweite erst eintreten darf, wenn der erste 
L. im letzten Lehrhalbjahr steht. 

In gemischten Betrieben gilt diese Be- 
stimmung fur jeden Berufszweig. 

Jedem L. muss ein ausschliesslich ihm 
vorbehaltener Arbeitsplatz zur Verfügung 
stehen. 

2 appr. au max. par établissement, le In ogni azienda 2 appr al mass., il se- 
second ne pouvant être engagé qu'au mo- condo appr. potra iniziare il tirocinio solo 
ment où le premier accomplit son dernier quando il primo appr. si troverà nell'ul- 
semestre d'apprentissage. timo semestre di  tirocinio. 

Dans les établissements mixtes, cette Nelle aziende miste questa disposizione 
disposition est valable pour chacune des 
branches. Ad ogni appr. deve essere assegnato 

Chaque appr. doit pouvoir disposer un posto di lavoro esclusivamente ad  esso 
d'une place de  travail qui lui soit réser- 
vée exclusivement. 

vale per ogni ramo. 

riservato. 

In  \.orhereilung isf das Regleinent 
fiir folgenden Beruf : 

Un r6giement concernant l a  
profession suivante est  & l'dude : 

E in preparazione il regoinmenlo 
delln seguenfe professione : 

Stickerin (Haudarbeiterin) Brodeuse à la main Ricamatrice a mano 
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1. 

Lehrzeildauer in Jahren: 
Durée de i'apprealissage ea innées: 

Durain del tirocinio in anni: 

3 

2 

2 

Wo das Waschen nicht gelernt wird, be- 
trägt die Lehrzeit l W Jahre. 

Lorgqu'il ne comprend pas le lavage, 
I apprentissage est de 1 X année. 

Se la lavatura non verrà insegnata, la du- 
rata del tirocinio sara di 1 % anno. 

3 

3 
Für den gel. Herrencoiffeur beträgt die 

Poyr le coiffeur pour messieurs qual., 

Per parucchieri per uomini qual., la du- 

Lehrzeit 1 Jahr. 

I apprentissage est d'une année. 

rata del tirocinio è di un anno. - 

Lehriingareglemeole 
Règlemenle d'apprentisaage 

Regolumenli d i  lirocinio 

II. III. IV. 
Genehmigung: Inkrsllaelzung : Priiluogdnuer in Tsgeii: 
4pprubulion: Entrée en vigueur; Durée <le I'eunien en joinra: 

Apprornzir>ne: Entrain in \¡gore: üurola degli esami i o  giorni 

1 .  X. 38. 1. XII. 38. 2 

1. X. 38. 

30. VIII. 38. 

12. III. 37. 

1. XII. 38. 

1.  XI. 38. 

1. VI. 37 

2 

1 %  

1-2 

1-2 

2 



IV. Herstellung und IV. Indnstries du cuir IV. Industria del cuoio 
Bearbeiíung des et du caoutchouc e della gomma 
Leders u. Bearbeitung 
des Gummis 

i. Schuhmacher Cordonnier Calzolaio 
Lehrlingsrahl : Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 

i Meister allein oder mit 1 gel. A. : 1 L. 1 chef d'établissement seul ou avec 1 1 padrone solo o con i op. qual, : i appr. 

1 Meister mit 2 oder mehr gel. A., 
max. : 2 L. au max. : 2 appr. al  mass. : 2 appr. 

ouvr. qual. : 1 appr. 
1 chef avec 2 ouvr. qual. ou plus, 1 padrone con 2 o più op. qual., 

2. Sattler Sellier Sellaio 
Lohrlìngarahl : Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 

i Meister allein oder mit 1-2 gel. A : 

1 Meister mit 3-6 gel. A. : 
1 Meister mit 7-10 gel. A. : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1-2 1 padrone solo o con 1-2 op. qual : 1 appr 
1 L. ouvr. qual. : 1 appr. 
2 L. 1 chef avec 3-6 ouvr. qual. : 2 appr. 1 padrone con 3-6 op. qual. : 2 appr. 
3 L. 1 chef avec 7-10 ouvr. quai. : 3 appr. 1 padrone con 7-10 op. qual. : 3 appr 

Per ogni 1-10 altri op. qual,, 1 appr. di  Auf je 1-10 weitere gel. A. je 1 L mehr. Pour 1-10 ouvr. supplémentaires qual., 
i appr. de  plus. più 

3. Sattler-Tapezierer 
Lehrlingsrahl : 

Wie Sattler. 

4. Karosseriepolsterer 
Lehrlingszahl : 

1 Meister allein oder mit 1-2 gel. A : 
2 L., 

wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf ,  wenn der erste L. im 
letzten Lehrhalbjahr steht. 

2 L. 
3 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

1 Meister mit 3-6 gel. A. : 
1 Meister mit 7-10 gel. A. : 

5. Reiseartikel-Sattler 
Lehrlingszahl : 

Wie Karosseriepolsterer. 

Sellier-tapissier 
Nombre d'apprentis : 

Comme sous sellier. 

Garnisseur en carrosserie 
Nombre d'apprentis : 

i chef d'établissement seul ou avec 1-2 
ouvr. qual. : 2 appr. 
le second ne pouvant commencer son 
temps d'essiti qu'au moment où le pre- 
mier fait son dernier semestre d 'ap- 
prentissage. 

2 appr. 
3 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual., 

1 chef avec 3-6 ouvr. qual. : 
1 chef avec 7-10 ouvr. qual. : 

1 appr. de  plus. 

Sellaío-tappezziere 
Numero degli apprendisti : 

Come sellaio. 

Sellaio da carrozzeria 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo o con 1-2 op. qual. : 2 appr. 
il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo se- 
mestre di tirocinio, 

1 padrone con 3-6 op. qual. : 
1 padrone con 7-10 op. qual. : 

più. 

2 appr. 
3 appr 

Per  ogni 1-5 altri  op. qual., 1 appr. di 

Malletíer Sellaio-marrocchinaio 
Nombre d'apprentis : 
Comme sous garnisseur en carrosserie 

Numero degli apprendisti : 
Come sellaio da  carrozzeria 

6. Taschenmacher (a Portefeuiller m) Maroquinier Fabbricante di portafogli (borsettaio, 

Lohrhgsrah f : 
Wie Karosseriepolsterer. 

Nombre d'apprenfis : 
Comme sous garnisseur en carrosserie. 

Numero degli apprendisti : 
Come sellaio da carrozzeria. 

In Vorbereitung isl das  Reglement 
für folgenden Beru/ : 

Un règieinenf concernanf la 
profession suivante esf à i'éfude : 

E in preparazione il regoianienlo 
della seguenfe pro/essione : 

Gerber Tanneur Conciatore 

REMARQUE : OSSERVAZIONE : ANMERKUNG : 
Voraussichtlich werden in dieser De nouvelles professions ne seront pro- Prevedibilmente in questo gruppo non 

Gruppe keine weitern Berufe anerkannt. bablement pas reconnues dens c e  groupe. vengono riconosciute altre professioni. 
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1. 

Lehrzeildauer in Jahren' 
Dur& de l'apprenliasige en nnnies :  

Duroia del tirneiiiio in a n n i -  

3 

3 

4 

3% 

3 %  

3 %  

Lehrlingeregleaicolc 
Règlemeale d'upprenlii.iagr 

Rcg<ilsrne"ii d i  t lro<inii ,  

II. 111. I \ .  
Genehmigung: Inkraltrelzung. I'ruíuiigrdauer in Tagen: 

IhrCe de I'exmncn en jours 4pprobalion: EatrCe en ,igueur: 

qJpro,azionr: I:nlri,ln in rigore: Uiirul" &-gli <.%irni in giorni 

22. VII. 35. 1 .  x. 35. 2 %  

M. I. 37. 

30. I. 37. 

30. I. 37. 

17. XII. 37, 

22. X. 40. 

1. IV. 37. 

1.  IV, 37. 

1. IV. 37 

1. III. 38. 

1. I .  41 

2 

4 

3 

3 %  

2 %  
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V. Herstellang von  Bau- 
stoffen und Bauten, 
Einrichtung von 
Wohnungen 

i. Pflästerer 
Lehriingszahl : 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 1 L. 
2 L. 

1 Meister mit 5 und mehr gel. A., 
max. : 3 L. 

1 Meister mit 2-4 gel. A. : 

2. Maurer 

Betriebe mit bis zu 5 gel. A. ' 

Betriebe mit 6-10 gel. A. : 

Lehrlingsrahl : 
1 L. 

2 L. 

Auf je 1-10 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 
Höchstzahl 5 L. 

3. Maler 
Lehriingszahl : 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 1 L. 

1 Meister mit 2-4 gel. A. : 2 L. 
1 Meister mit 5-9 gel. A. : 3 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

4. Gipser 
Lehrlingszahl : 

Wie Maler. 

V. Fabrication de 
matériaux de cons- 
t ruction; constructions, 
industries de 
l'ameublement 

Pareur 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'etablissement seul ou avec 1 
ouvr. qual. : 1 appr. 

1 chef avec 2-4 ouvr. qual. : 2 appr. 
i chef avec 5 ouvr. qual. et plus, 

au  max. : 3 appr. 

Maçon 
Nombre d'apprentis : 

Les établissements qui occupent jusqu'à 5 
ouvr. qual. : 1 appr. 

Les établissements qui occupent de  6 jus- 
qu'à i0 ouvr. qual. : 2 appr. 
Pour 1-10 ouvr. supplémentaires qual., 

1 appr. de  plus. Max. admissible : 5 appr. 

Peintre en bâtiments 
Nombre d'apprentis : 

i chef d'établissement seul ou avec 1 
ouvr. qual. : 1 appr. 

1 chef avec 2-4 ouvr. qual. : 2 appr. 
i chef avec 5-9 ouvr. qual. : 3 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual.. 
i appr ,  de plus. 

V. Fabbricazione del 
materiale da costro- 
zione : costruzioni e 
arredamento della casa 

Selciatore 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo o con 1 op. qual. : 1 appr. 
1 padrone con 2-4 op. qual. : 2 appr. 
1 padrone con 5 e più op. qual., 

al mass. : 3 appr. 

Muratore 
Numera degli apprendisti : 

Aziende aventi fino a 5 op. qual. : 1 appr. 

Aziende aventi 6-10 op. qual. : 2 apr 

Per ogni 1-10 altri op. qual., 1 appr. di 
più. Massimo : 5 appr. 

Pittore 
Numero degli apprendiati : 

1 padrone solo o con 1 op. qual. : 1 appr. 

1 padrone con 2-4 op. qual. : 2 appr. 
1 padrone con 5-9 op. qual. : 3 appr. 

Per  ogni 1-5 altri  op. qual., 1 appr. di 
più. 

Plâtrier Gessatore 
Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 

Comme sous peintre en bâtiments. Come pittore. 

5. Gipser & Maler Plâtrier-peintre Gessatore-pittore 
Lehrlingszahi : 

Wie Maler. 
Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 

Comme sous peintre en bâtiments. Come pittore. 

6. Schriftenmaler Peintre d'enseignes Pittore da insegne 
Lehrlingszahl : Nombre d'apprentis : 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 2 L., 1 chef d'établissement seul ou avec 1 
wobei der zweite seine Probezeit erst ouvr. qual : 2 appr. 
antreten darf, wenn der erste L. im le second peut seulement commencer 
letzten Lehrhalbjahr steht. son temps d'essai au moment où le 

pfemier fait son dernier semestre 
d apprentissage. 

2 appr. 

max. 3 L. au max. : 3 appr. 

1 Meister mit 2-5 gel. A. : 
i Meister mit 6 und mehr gel. A., 

2 L. 1 chef avec 2-5 OUM. qual. : 
1 chef avec 6 ouvr. qual. et plus, 

7. Wagenlackierer 
Lehrlingszahl : 

Wie Maler. 

Numero degli apprendisti : 
1 padrone solo o con 1 op. qual. : 2 appr. 

il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di  prova solo quando il primo 
apprendista si  troverà nell'ultimo se- 
mestre di  tirocinio. 

1 padrone con 2-5 op. qual. : 
1 padrone con 6 e più op. qual., 

2 appr. 

al mass. : 3 appr. 

Peintre en voitures Verniciatore da carrozze 
Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 

Comme sous peintre en bâtiments. Come pittore. 
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I. 

Lehrzeiidauer in Jahren: 
Dur& de I'nppreniiesqr en n n n t w :  

Duroln del liroeinin io o n o i .  

3 

Fur Stosser (Hilfsarbeiter) mit mindes- 
tens 1 Jahr  Berufspraxis beträgt die 
Lehrzeit 2 Jahre. 

Pour l'apprenti qui a déjb accompli un 
stage pratique d'une année au moins en 
qualité de dameur (ouvrier auxiliaire), 
l'apprentissage est de deux ans. 

Per il mazzerangaio (boccia) con almeno 
un anno di pratica professionale, la du- 
rata del tirocinio è di due anni. 

3 

3 bezw. 3 K 
Die Lehrzeit beträgt ohne Scbriftenmalerei 

3, mit Schriftenmalerei 3 ?4 Jahre. 
L'apprentissage est de 3 ans sans, de 3 >4 

ans avec la peinture des lettres. 
II tirocinio senza specializzazione nell'ese- 

cuzione di insegne e scritte pubblicitarie 
dura 3 anni, con specializzazione invece 
3 !< anni. 

Fiir den gel. Schriftenmaler betragt die 
Lehrzeit 1 Jahr, 

Pour le peintre en lettres qua l ,  I'appren- 
tissage est d'une année. 

Per il pittore da insegne qual., la durata 
del tirocinio è di 1 anno 

3 

4 

Lehrlingsreglmeoie 
Règlements d'spprenliacage 

Replamenli di Iirueinio 

II. 111. 

Genehmigung : IiAraftsetzung : 
\pprubaiion: Enir6e en uipueur: 
4pprolnzione' Enlrala i n  rigare: 

25. V. 37. 1. VIII. 37. 

29. XII. 37. 

17. XII. 37. 

12. VI. 40. 3 %  

Für den gel. Maler beträgt die Lehrzeit 
1 bezw. 1 :4 Jahre, ie nach dem die 
Lehrzeit als Maler 3 % bezw. 3 Jahre 
betrug. 

Pour le peintre qual., l'apprentissage est 
soit de 1 année, soit de 1 % année, sui- 
vant que l'apprentissage comme peintre 
a duré 3 % ans ou 3 ans. 

Per il pittore qual., il tirocinio è di 1 anno 
o di 1 54 anno, a seconda se il tirocinio 
di  pittore ha durato 3 % anni, o soltanto 
3 anni. 

3 %  17. XII. 37. 

1.  IV. 38. 

1 .  III. 38. 

1. VIII. 40 

1. III. 38. 

IV.  
I'rulungsdauer in 'Tagen. 

IhrCe  de Peumen en jours. 
Diirsln degli eanmi in giorni: 

2 

3 

3 

3 
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8. Hafner 
Lehrlingsrohl : 

1 Meister allein i L. 
i Meister mit 1 und mehr gel A., 

max. : 2 L. 

9. Dachdecker 
Lehrlingsrohl : 

1 hleister allcin oder mit 1 gel A : 1 L. 

2 L  

max. 3 L 

1 Meistei mit 2-5 gel. A. : 
1 Meister mit 6 und mehr gel A ,  

10. Kaminfeger 
Lehrlingszohl : 

Pro Betrieb nur 1 L 

1 i .  Tapezierer-Dekorateur 
Lehr!ingsrohl : 

1 Meister allein od. mit 1-2 gel. A. : 2 L.. 
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste L. im 
letzten Lehrhalbjahr steht. 

1 Mcistcr mit 3-6 gel. A. : 2 L. 
1 Meister mit 7-10 gel. A. : 3 L. 

Au[ je 1-10 weitere gel. A je 1 L. mehr. 

12. Tapezierer-Näherin 
Lehrlingsrohl : 

1 Meister allein od. mit 1-2 gel. A : 2 L., 
wobei die zweite ihre Probezeit erst 
antreten darf, wenn die erste im letzten 
Leliriahr stetht. 

1 Meister mit 3-6 gel. A. : 2 L. 
1 Irleister mit 7-10 gel. A : 3 L. 

Au[ je 1-5 weitere gel. A. je 1 L mehr. 

13. Bauzeíchner 
Die Ausbildung im Berufe des Bau- 

Zeichners hat mindestens 1 und höchstens 
2 der nachfolgenden Berufszweige zu 
urnlassen : 

A Tiefbau: 
B. Eisenbetonhau : 
C. Stahlbau. 
Zusatzlehren von 1 Jah r  für jeden wei- 

tern Berufszweig. 

Lehrlingsrohl : 
1 Betriebsinhahcr oder Leiter allein oder 

mit 1-2 techn Angestellien : 2 L.. 
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrjahr steht. 

1 Belrichsinhaber oder Leiter mit 3-7 
techn. Angestellten : 2 L. 

i Belrichsinhaber oder Leiter mit 8 und 
mehr techn AnL[estelllen, max. : 3 L. 

Poêlier-fumiste 
Nombre d'opprenfis : 

1 chef d'établissement seul : 
1 chef avec 1 ouvr. qual. et plus, 

1 appr. 

au max. : 2 appr. 

Couvreur 
Nombre d'opprenfis : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1 ouvr. 
qual. : 1 appr. 

1 chef avec 2-5 ouvr. qual. : 2 appr. 
1 chef avec 6 ouvr. qual. et plus, 

au max. : 3 appr 

Ramoneur 
Nombre d'opprenfis : 

i seul appr. par établissement. 

Tapissier-décorateur 
Nombre d'opprenfis : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1-2 
ouvr. qual. ' 2 appr. 
le second ne pouvant commencer son 
temps d'essai qu'au moment où le pre- 
mier fait son dernier semestre d 'ap- 
prentissage 

2 appr. 
3 appr 

Pour 1-10 ouvr. supplémentaires qual , 

1 chef avec 3-6 ouvr. qual. : 
1 chef avec 7-10 ouvr. qual : 

1 appr. d e  plus. 

Courtepointière 
Nombre d'apprenties : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1-2 
oiivr. qual. : 2 appr. 
la seconde peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque la première 
accomplit sa dernière année d'appren- 
tissage, 

2 appr. 
3 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual., 

1 chef avec 3-6 ouvr. qual. : 
1 chef avec 7-10 ouvr. qual : 

1 appr. d e  plus. 

Dessinateur du génie civil 
L'apprentissage de la profession de 

dessinateur du génie civil doit compren- 
dre au moins une mais au plus deux des 
branches désignées ci -aprk : 

A. Travaux publics : 
B Béton armé:  
C. Constructions métalliques 
Apprentissage complémentaire d'une 

année pour toute nouvelle branche, 

Nombre d'opprenfis : 
1 patron ou chef d'établissement seul ou 

avec 1-2 empl. tech : 2 appr. 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
fait sa dernière annee d'apprentissage. 

i oatron ou chef avec 3-7 emol. techn. : 
2 appr. 

i oatron ou chef avec 8 emd .  techn. et 
pius, max : 3 appr. 

Fumista 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo : 
1 padrone con 1 e più op. qual., 

i appr. 

al  mass. : 2 appr. 

Copritetto 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo o con 1 op. qual. : 1 appr. 

1 padrone con 2-5 op. qual. ' 2 appr. 
1 padrone con 6 e più op. qual., 

al mass. : 3 appr. 

Spazzacamino 
Numero degli opprendisfi : 

1 solo apprendista per uno stahilimen 

Tappezziere-decoratore 
Numero degli apprendisfi : 

1 padrone solo o con 1-2 op. qual : 2 appr. 
i1 secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo d i  prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo se- 
mestre di tirocinio. 

1 padrone con 3-6 op. qual. : 
1 padrone con 7-10 op. qual. : 

più. 

Cucítrice di tappezzerie 
Numero delle apprendisfe : 

1 padrone solo o con 1-2 op. qual. : 2 appr. 
il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo d i  prova solo quando il prima 
apprendista si troverà nell'ultimo anno 
di tirocinio. 

2 appr. 
3 appr. 

Per ogni 1-10 altri op. qual., 1 appr. di 

1 padrone con 3-6 op. qual. : 
1 padrone con 7-10 op. qual. : 

più. 

2 appy  
3 api 

Per  ogni 1-5 altri op. qual., 1 appr. i. 

Disegnatore del genio civile 
La formazione nella professione di di- 

segnatore nel genio civile deve compren- 
dere almeno uno e al massimo 2 dei se- 
guenti rami professionali : 

A. Opere pubbliche : 
B. Cimento armato : 
C. Costruzioni metalliche. 
Per  ogni ramo professionale in più, si 

aggiungera un tirocinio supplementare d i  
1 anno. 

Numero degli apprendisti : 
1 proprietario o direttore, solo o con 1-2 

imp. tecnici : 2 appr. 
il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
aDDrendista si troverà nell'ultimo anno 
di 'tirocinio. 

i momietario o direttore con 3-7 imD. . .  
tecnici : 2 apir .  

i proprietario o direttore con 8 e più 
imp. tecnici, al massimo : 3 appr. 
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I. 
Lehrzeildauer io Jahren: 

Dur& de I'oppreoiisaage ea e n n k s :  
Durnin del liroriaio in anni: 

3 

3 

3 

3 ?4 

3 

3 

Lelirlingsreglenienir 
Règlemenie il'nppreniismqx 

Regolomenli d i  tirocinio 

II. III. 
(;ri,cli,"ig"ng: Inhrnílwlzung : 

Apprnliuiion : E n l r k  PII \i:.IIP"r: 

i p p r w w i u n e '  I inlrulu i!? \i:<"" 

4. VIII. 36. 1. XI. 36. 

23. XII, 36. 

26. II. 37. 

30. 1. 37. 

19. VIL 38. 

12. VI. 40. 

1. IV. 37. 

1 .  v. 37. 

1. IV 37. 

1. x. 38. 

1. VIII. 40 

2 w 

3 

oder 
2 :i j y i 3 :,: 

je nach dem in 1 oder 2 Be- 
rufsweigen gepruft werden 
muss. 

suivant que l'cxarnen porte 
sur une ou deux branches 

secondo che l'esame SI estm- 
da ad uno solo od a'due 
rami. 
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14. Hochbauzeichner 
Lehrlingsrohl : 

Wie Bauzeichner. 

15. Stoinbíidhauer 
Lehrlingszohl : 

1 Meister allein od. mit 1-3 gel. A. : 2 L., 
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste L im 
letzten Lehrjahr steht. 

1 Meister mit 4 und mehr gel. A., 
max. : 2 L. 

16. Steinmetz 
Lehrlingszohl : 

1 Meister allein od. mit 1-3 gel. A. : 2 L., 
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste L. im 
letzten Lehrhalbjahr steht. 

1 Meister mit 4 und mehr gel. A., 
max. : 2 L. 

I n  Vorbereitung sind die Regleinente 
für folgende Ber+ : 

Steinhauer 
Poüerer 
Plattenleger (c. Reglement für den 

Zementer (Xunststeinmacher) (s. Re- 
Maurerberub) 

glement für den Maurerberuf) 

VI. Bearbeitung von Holz. 
Glas und Erden 

1. Säger 

1 Meister allein : 1 L. 
1 Meister mit 1-2 gel. A. : 2 L. 
1 Meister mit 3-4 gel. A. : 3 L. 

Auf je 1-3 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

Lehrlingsrohl : 

Dessinateur en bâtiments 
Nombre d'apprentis : 
Comme sous dessinateur du génie civil. 

Sculpteur sur pierre 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1-3 
ouvr. qual. : 2 appr., 
le second ne pouvant commencer son 
temps d'essai qu'au moment 'où le pre- 
mier fait sa dernière année d'appren- 
tissage;, 

1 chef detablissement avec 4 ouvr. qual 
et plus, au max. : 2 appr 

Marbrier 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1-3 

le second ne pouvant commencer son 
temps d'essai qu'au moment où le pre- 
mier fait son dernier semestre dappren-  
tissage. 

1 chef d'établissement avec 4 ouvr. qual. 

ouvr. qual. : 2 appr., 

et plus, au max. : 2 appr 

Des r6glements concernant les 
prolessions suiuanfes sont à l'étude : 

Tailleur de pierres 
Polisseur 
Carreleur (v. Règlement pour la pro- 

fession de maçon) 
Cimentier [mouleur de pierre artifi- 

cielle ou d'objets eii ciment] (v. 
Règlement pour la profession de 
maçon) 

VI. Industries du bois. 
du verre, 
travail des terres 

Scieur 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul : 
1 chef avec 1-2 ouvr. qual. : 
1 chef avec 3-4 ouvr. qual. : 

1 appr. de plus. 

1 appr. 
2 appr. 
3 appr.  

Pour 1-3 ouvr. supplémentaires qual., 

Disegnatore edile (per architetti) 
Numero degli apprendisti : 

Come disegnatore nel genio civile. 

Scultore in pietra 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo o con 1-3 op. qual. : 2 appr., 
il secondo apprendista potra iniziare il 
periodo di  prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo anno 
di  tirocinio. 

1 padrone con 4 e più op. qual.. 
al  mass. : 2 appr. 

Scalpellino 
Numero degli apprendisti 

i1 secondo apprendista potrà iniziare i1 

periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo semes- 
tre di  tirocinio. 

1 padrone solo o con 1-3 op. qual. : 2 app 

1 padrone con 4 e più op. qual.. 
a l  mass. : 2 appr. 

Sono in preparazione i regolarnenii 
per le seguenti projessioni : 

Tagliapietra 
Pulitore 
Piastrellista (suolino) (v. Regolamento 

per il mestiere del muratore) 
Cementatore (fabbricatore di pietra 

artificiale) (v, Regolamento per il 
mestiere del muratore) 

VI. Lavornzinne del legno, 
del vcfro e delle íerre 

Segatore 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo : 
1 padrone con 1-2 op. qual. : 
1 padrone con 3-4 op. qual. : 

piu. 

1 appr. 
2 appr. 
3 appr: 

Per ogni 1-3 altri op. qual., 1 appr di 
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' 4  

3 

1. 

Lehrzritdauer in Jahren: 
Durée de l'apprentissage en ennées: 

Durals del tirocinlo io i n n i :  

3 

4 

3% 

2 

Lehrlingereglemen te 

Règlements d'ipprenlisaige 
Regolamenti di liroeinio 

II. III. 
Genehmigung : Inkrslfselzung : 
Approbation : EnIrce eil \ ¡ p e u r :  
Approvazione : Entrata in ,¡gore: 

27. XI. 40. 1. III. 41. 

31. X. 41. 

27. XII .  39. 

1. II. 42. 

1. IV. 40. 

IV. 
Prülungidauer in Tageo: 

Durée de l'examen en joura. 
Durits degli essnii in giorni: 

2 %  

1 %  
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2. Bauschreiner 
Lehrlingsrahl : 

i Meister allein oder mit 1 gel. A. : 2 L I  
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrhalbiahr steht. 

1 Meister mit 2-3 gel. A. : 
1 Meister mit 4-6 gel. A. : 

2 L. 
3 L. 

max. : 4 L. 
i Meister mit 7 und mehr gel. A., 

3. Möbelschreiner 
Lehrlingsrahl : 

Wie Bauschreiner. 

4. Schreiner 
Lehrlingszahl : 

Wie Bauschreiner, 

5. Sitzmöbelscbreíner 
Lehrlingsrahl : 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 2 L., 

wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrhalbiahr steht. 

2 L. 

max.:  3 L 

1 Meister mit 2-4 gel. A. : 
1 Meister mit 5 und mehr gel. A., 

Menuisier 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1 
ouvr. qual. : 2 appr. 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le  premier 
fait son dernier semestre d'apprentis- 
sage. 

1 chef avec 2-3 ouvr. qual : 2 appr. 
1 chef avec 4-6 ouvr. qual. : 3 appr. 
1 chef avec 7 ouvr. qual. e t  plus, 

au max. : 4 appr. 

Ebéniste 
Nombre d'apprentis : 

Comme sous menuisier. 

Menuisier-ébéniste 
Nombre d'apprentis : 

Comme sous menuisier. 

Menuisier en sièges 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul ou avec i ouvr. 
qual. : 2 appr. 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
fait son dernier semestre d'apprentis- 
sage. 

1 chef avec 2-4 ouvr. qual : 
1 chef avec 5 ouvr. qual. et DIUS. 

2 appr. 

au max. : 3 appr 

Falegname da fabbrica 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo o con 1 op. qual. : 2 appr. 
il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di proba solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo se- 
mestre di tirocinio. 

1 padrone con 2-3 op, qual. : 
1 padrone con 4-6 op. qual. : 
1 padrone con 7 e più op. qual., 

2 appr. 
3 appr. 

al mass : 4 appr. 

Falegname da mobili (ebanista) 
Numero degli apprendisti : 

Come falegname da fabbrica. 

Falegname in genere 
Numero degli apprendisti : 

Come falegname da fabbrica. 

Falegname da sedíame 
Numcro degli apprendisti : 

1 padrone solo o con i op. qual : 2 appr. 

il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si trover8 nell'ultimo se- 
mestre di tirocinio. 

2 appr. 

al mass. : 3 appr. 

1 padrone con 2-4 op. qual. : 
1 padrone con 5 e piu op qual., 

6. Glaser (Fenstermacher) 
(nur fur die Ostschweiz bestimmt) (Seulement pour la  Suisse orientale.) (Solo per la Svizzera orientale) 

Lehrlingsrahl : 
Wie Bauschreiner, 

7. Zimmermann Charpentier Carpentiere 

1 Meister allein od. mit 1-3 gel, A. : 1 L, 
Lehrlingsrahl : Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 

1 chef d'etablissernent seul ou avec 1-3 1 padrone solo o con 1-3 op. qual. : 
ouvr qual. : 1 appr. 1 appr. 

2 L. 1 chef avec 4-9 ouvr. qual : 2 appr. 1 padrone con 4-9 op. qual. : 2 appr. 
3 L. 1 chef avec 10-20 ouvr. qual. : 3 appr. i padrone con 10-20 op. qual. : 3 appr. 

Per ogni 1-10 altri op qual., 1 appr. di 

1 Meister mit 4-9 gel. A. : 
1 Meister mit 10-M gel. A. : 

Auf ie 1-10 weitere gel. A. je 1 L. mehr. Pour 1-10 ouvr. supplémentaires qual., 
i appr. de plus. pili. 

8. Wagner Charron Falegname da carri 
Lehrlingsrahl : n'ombre d'apprentis : Numero degli apprendisfi : 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 1 L. 
1 Meister mit 2-4 gel. A. : 
1 Meister mit 5-9 gel. A. : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1 ouvr. 1 padrone solo o con 1 op, qual. : 1 appr 

2 L. 1 chef avec 2-4 ouvr. qual. : 2 appr. 1 padrone con 2-4 op. qual. : 2 appr. 
3 L. 1 chef avec 5-9 ouvr. qual. : 3 appr. 1 padrone con 5-9 op. qual. : 3 appr 

Per ogni 1-5 altri op. qua l ,  1 appr. di 

qual. : 1 appr. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. ie 1 L. mehr. Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual., 
1 appr. de plus. piu. 

9. Karosseriewagner 
Lehrlingszahl : 

Wie Wagner. 

Menuisier en carrosserie 
Nombre d'apprentis : 

Comme sous charron. 

Falegname da carrozzeria 
Numero degli apprendisti : 

Come falegnamc da carri. 
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I. 
Ldwzriidsiier in Jaiirrn 

Dur& de I'spprenlisaage en année$. 
Durela del lirncioio i n  noni: 

3 'I 

Fur den gel, Glaser (Fenatermacher] be- 
trägt die Lehrzeit l Jahr. 

IV. 
Prüfungsùnuer in 'ragen: 

DurCe de I'eiinmen en jours: 
Durala degli raami in giorni: 

3 

3 :,I 26. 11. 37 1. v. 37. 

3 '< 26 I I  37. 1 v. 37. 

20. IX. 38. i .  XII. 38. 3 

Fur den gel. Möbelcchreiner betrakt die 

Pour l'bbeniste qual., l'apprentissage est 

Per il falegname d i  mobili q u a l ,  la du- 

Lehrzeit 1 Jahr.  

d'une annc'e. 

rata del tirocinio è di 1 anno 

3 2 
Fur den gel, Bauschreiner betragt die 

Pour le menuisier qua l ,  l'apprentissage 

Per il falegname da fabbrica quai I la dii- 

Lehrzeit 1 Jahr.  

est d'une année. 

rata del tirocinio e d i  1 anno. 
c 

23 I 40 i. IV. 40 3 

3 23 XII. 36. 1 IV. 37. 2 %  

23. XII. 36. 1. IV. 37. 3 2 %  

4 23. XII. 36. 1. IV 37 2 %  
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10. Küfer 
il. Kübler 

i Meister allein : 1 L. 
1 Meister mit 1-2 gel. A. : 2 L., 

wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrjahr steht. 

1 Meister mit 3-6 gel. A. : 2 L. 
1 Meister mit 7-10 gel. A.: 3 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

Lehrlingsrahl : 

12. Drechsler 

Lehrlingszahl : 
Wie Sitzmöbelschreiner. 

13. Geigenbauer 
Lehrlingszahl : 

Pro Betrieb nur 1 Lehrling. 

Tonnelier 
Boisseber 

1 chef d'etablissement seul : 
1 chef avec 1-2 ouvr. qual. : 

Nombre dapprenf i s  : 
1 appr. 
2 appr. 

le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
fait sa dernière année d'apprentissage. 

2 appr. 
3 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplbmentaires qual., 

1 chef avec 3-6 ouvr. qual. : 
1 chef avec 7-10 ouvr. qual. : 

1 appr. d e  plus. 

Tourneur (sur bois ou sur corne et  
produits artificiels) 
Nombre d'apprentis : 

Comme sous menuisier en sièges. 

Luthier 
A'ombre dapprenf i s  : 

i apprenti seulement par établissement. 

Bottai0 
Secchiaio 

Numero degli apprendisti : 
1 padrone solo : 
1 padrone con 1-2 op. qual. : 

1 appr. 
2 appr. 

il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'uliimo anno 
di tirocinio. 

2 appr. 
3 appr. 

Per ogni 1-5 altri op. qual., 1 appr. di 

1 padrone con 3-6 op. qual. : 
1 padrone con 7-10 op. qual. : 

più. 

Tornitore su legno 

Numero degli apprendisti : 
Come falegname da sediame. 

Liutaio 

1 solo apprendista per uno stabilimento. 
Numero degli apprendis f i  : 

In Vorbereitung sind die Reglemenfr 
fiir folgende Berufe : 

Des règlements concernant lar 
professions sitioan!es sont ù ï é f i ~ r i e  : 

Sono in preparazione i regolamenti 
per  le seguenti professioni : 

Modellschreiner 
Tõpfer 
Keramikmaler 

Menuisier-modeleur 
Potier 
Peintre-céramiste 

Falegname-modellista 
Vasaio 
Pittore su ceramica 

VII. Textilindustrie VII. Indusirie textile V I L  Industria tessile 

In Vorbereitung id das  Reglenienl 
für folgeiideii Beruf : 

U n  règlement concernant la 
profession suivante est à l'élude : 

E in preparazione il regolamento 
della seguenfe professione : 

Seiler Cordier Cordai0 

VIII. Graphisches Gewerbe 

i. Schriftsetzer Compositeur-typographe 

Bis 5 gel. A. : 1 L. Jusqu'à 5 ouvr. qual. : 1 
Bei 6-10 gel. A. : 2 L. De 6-10 ouvr. qual. : 2 
B 11-18 gel. A. : 3 L. De 11-18 ouvr. qual. : 3 
1 19-40 gel. A. : 4 L. De 19-40 ouvr. qual. : 4 

VIII. A r i s  graphiques 

Lehrlingszahl : Nombre d'apprentis : 

D 41 und mehr gel. A.. m a r  : 5 L. Pour 41 ouvr. qual. et plus, max. : 5 

2. Buchdrucker Conducteur-typographe 
Lehrlingsrahl : Nombre dapprenfis  : 

Bis 4 gel. A. : 1 L. Jusqu'à 4 ouvr. qual. : 1 appr. 
Bei 5-8 gel. A. : 2 L. De 5-8 ouvr. qual. : 2 appr. 

Pour 9 ouvr. qual. et plus, max. : 3 appr. n 9 und mehr gel. A ,  max. : 3 L. 

VIII. Arti grafiche 

Compositore 

Fino a 5 op qual : 
6-10 op. qual. : 

l l - i 8  op. qual.; 
19-40 op. qual. : 
41 e piu op. qual., al mass. : 

Impressore 

Fino a 4 op. qual. : 
5-8 op. qual. : 
9 e più op. qual., al mass. : 

Numero degli apprendisti : 

Numrro degli apprendisfi : 

1 appr. 
2 appr. 
3 appr. 
4 appr. 
5 appr. 

1 appr. 
2 appr. 
3 appr. 
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I. 

1,elirzeiiùnuer in Jnhren: 
Durée de I’spprenliasoge CO années. 

Dursiu del tirocinio in onni :  

3 %  

4 

o/ I 
4 

LehrliogsregIemenle 
Règlements d’apprenti6sage 

Regolamenli di lirociaio 

II. III. IV. 
Genehmigung Inkrsllselzuog : I’riiluogsdaner in Tagen: 

Vur6e de  I‘examen en jours: 4pprohalion: EnIrCe en vigueur: 
ippPJ\adiO”e.  Enlrnta in vigore: Durala degli esomi io giorni: 

23 XII. 36. 

22. X. 40. 

21. XII. 39. 

26. VI. 31. 

1. IV. 37. 

1. I. 41. 

1. IV. 40 

1 .  IX. 37. 

j 2 %  

1 2  

1 x-2 

1 x-2 
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3. Stereotypeur 

4. Galvanoplastiker 

5; Stereotypeur-Galvanoplastiker 

Lehrlingszahl : 
In diesen 3 Berufen darf pro Betrieb 

höchstens je 1 L. ausgebildet werden. 

6. Photograph (Photographin) 

iehrlingsrahl : 
i Meister allein : 1 L. 
1 Meister mit 1 gel. A. und mehr, 

max. : 2 L. 

In Vorbereilung sind die Regionienle  
für fo lgende  Berufe : 

Graphischer Zeichner 
Schriftlithograph 

Zeichnerlithograph 

Chromolithograph 
Photolithograph 
Photochromoperateur 
Kartograph 
Steindrucker (Um- und Andrucker) 

Steindruckmaschinenmeíster 

Off setmaschinenmeíster 
Reproduktionsphotograph (Photo- 

chrom, chemigraphie) 
Retoucheur (Photochrom und Chemi- 

graphie) 
Strich- und Autoätzer 
Auto- und Farbätzer 
Reproduktionsphotograph für Tief- 

Retoucheur im Tiefdruck 
Tiefdruckätzer 
Tiefdruckmaschinenmeister 

Galvanoplastiker der Chemiegraphie- 

druck 

betriebe 

ANMERKUNG : 

Voraussichtlich werden in dieser 
Gruppe keine weitern Berufe anerkannt. 

Stéréotppeur Stereotipista 

Galvanoplaste Galvanoplastico 

S téréo-galvanoplaste Stereogalvanoplastico 

Nombre d'apprentis : 
II n'est permis d'engager qu'un seul In queste tre professioni un solo ap- 

prendista può essere formato in uno sta- 

Numero degli apprendisti : 

appr. par établissement pour chacune des 
trois professions. bilimento. 

Photographe Fotografo (Fotografa) 

Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 
1 chef d'établissement seul : 1 appr. 1 padrone solo : 1 appr. 
1 chef avec 1 ouvr. qual. et plus, 

au max. : 2 appr. al mass. : 2 appr. 
1 padrone con 1 e più op qual ,  

Des règleinoiits coricerriarit les  
professions s u i u a n f e s  soiif  21 l'étude : 

Soiio in preparazione i regolariierifi 
per  le segi ienl i  professioni : 

Dessinateur en arts graphiques 
Graveur-lithographe 
Dessinateur-lithographe 
Chromiste sur pierre 
Photolithographe 
Photochromiste 

Cartographe 
Imprimeur-lithographe (reporteur et 

essayeur] 
Conducteur lithographe 
Conducteur de machine Offset 
Photographe-reproducteur (photo- 

Retoucheur (photochromie et  photo- 

Graveur de traits et similiste 
Similiste et chromiste 
Photographe-reproducteur en roto- 

Retoucheur en rotogravure 
Graveur en rotogravure 
Conducteur en rotogravure 

chromie. photogravure) 

gravure) 

gravure 

Disegnatore grafico 
Litografico scritturale 
Disegnatore litografo 
Cromolitografo 
Fo tolitografo 
Operatore fotocromista 
Cartografo 
Litografo riportatore 

Litografo impressore 
Impressore Offset 
Fotografo stampatore per fotocro- 

mía e fotoincisione 
Ritoccatore per fotocromia e foto- 

incisione 
Zincografo 
Incisore cromista 
Fotografo stampatore per rotocalco 

Ritoccatore per rotocalco 
Incisore per rotocalco 
Impressore per rotocalco 

Galvanoplaste (pour clicheries) Galvanoplastico (per la fotoinci- 
sione) 

REMARQUE : OSSERVAZIONE : 

Prevedibilmente in questo gruppo non 
bsblernent pas reconnues dans ce  groupe, vengano riconosciute altre professioni. 

De ncuvelles professions ne seront pro- 
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1. 

Lchrreiidnurr i n  Jlihren: 
Diir& de I'opprenlissage en ann&: 

Durols del tirocinio in anni: 

' i  
' 1  4 

3 

Lehrlingsregleinenle 
Règlemenls d'apprealiesngr 

Regolnrnenii d i  iirocinio 

II. Ill.  
Genehmigung : Inkrollselzung: 

ipprobo lion : Enirée en \igueor: 
4ppr0,ozione: 1:nlrnis in rigore: 

26. VI 37. 

31. V. 35. 

1 IX 31. 

1. VI. 35. 

IV. 
Priilung.;dsuer in Tagen: 

Durée d e  I'exnrnen eo jours: 
Durdu degli emmi in giorni: 

' 1  
\ 
\ '  

t 1 % - 2  

2 %  
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IN. Papierindustrie 

i. Buchbinder 
Lehrlingsrahl : 

1 Meister allein : 2 L ,  
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrhalbjahr steht. 

i Meister mit i gel. A. und mehr, 

ANMERKUNG : 
Voraassichtlich werden in dieser 

Gruppe keine weitern Berufe anerkannt. 

max.: 2 L 

IN. Indurtrie du papier 

Relieur 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul : 2 appr 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
lait son dernier semestre d'amrentis- 
sage. 

1 chef avec 1 ouvr qual. et plus, 

REhIARQLE : 
au max. : 2 appr. 

De nonvelles professions ne seront pro- 
bablement pas reconnues dans ce groupe. 

IN. Industria della carta 

Legatore 

1 padrone solo : 
Numero deglr apprendisti : 

i l  secondo apprendista potrà iniziare i1 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo se- 
mestre di  tirocinio. 

2 app:. 

1 oadrone con 1 OD. aual. e D I U  
~~ 

ai niass. : 2 appr. 
OSSERVAZIONE : 

Prevedibilmente in questo gruppo non 
vengono riconosciute altre professioni. 

X. Chemische Industrie S. Industrie chimique S. Industria chimicri 

In Vorbereitung i s t  das Regiertienf 
/¡ir folgenden Beruf : 

Un règlement roncernorit lo 
profession siiiuante est ii ïéfude : 

E in preparazione il regolanienlo 
dello segirente professione: 

Laborant Aide de laboratoire Praticante di laboratorio 

ANMERKUNG : REMARQLE : OSSERVAZIONE : 
Voraussichtlich werden in dieser De nouvelles professions ne seront pro- Prevedibilmente in questo gruppo non 

Gruppe keine weitern Berufe anerkannt. bablemeni pas reconnues dans ce groupe. vengono riconosciute altre professioni. 

XI. Metall-, Maschinen- XI. Industries niPtallur- 
und elektroteehuische diques, des nirichines 
Industrie et industrie 

électroiechnique 

1. Bauschlosser 
Lehrlingszahl : 

i Meister allein : 2 L., 
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrjahr steht. 

2 L. 
3 L. 
4 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

i Meister mit 1-2 gel. A. : 
1 Meister mit 3-6 gel. A. : 
1 Meister mit 7-10 gel. A. : 

2. Maschinenschlosser 
Lehrlingazohl : 
Sie beträgt ein Drittel der bescbaítigten 

gelernten Maschinenschlosser. 

3. Heizungszeíchncr 
Lehrlingrrahl : 

Bei 1-2 Ingenieuren od. Technikern : 1 L. 
Bei 3-5 Ingenieuren od. Technikern : 2 L. 
Bei 6-10 Ingenieuren od. Technikern : 3 L. 

Auf le 1-5 weitere Ingenieure oder 
Techniker je 1 L. mehr. 

Serrurier en bêiiment 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul : 2 appr. 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
fait sa  derniere année d'apprentissage. 

2 appr. 
3 appr. 
4 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual., 

1 chel avec 1-2 ouvr. qual. : 
1 chef avec 3-6 ouvr'. qual. : 
1 chef avec 7-10 ouvr. qual. : 

i appr. de plus. 

Mécanicien-ajas teur 
Nombre d'apprentis : 
Il est fixé au tiers d u  nombre des méca- 

niciens-ajusteurs qualifiés. 

Dessinateur en chauffage 
Nombre d'apprentis : 

Pour 1-2 ingénieurs ou technic. : i appr. 
Pour 3-5 ingénieurs ou technic. : 2 appr. 
Pour 6-10 ingénieurs ou technic. : 3 appr. 

Pour 1-5 ingénieurs ou techniciens sup- 
plémentaires. 1 appr. de plus 

XI. Indasiria metellur- 
giea, meccanica ed 
elettrotecnica 

Fabbro-ferraio 

1 padrone solo : 
Numero degli apprendisti : 

il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo anno 
di tirocinio. 

1 padrone solo con 1-2 op. qual. : 2 appr. 
1 padrone con 3-6 op. qual. : 3 appr. 
1 padrone con 7-10 op. qual. : 4 appr. 

Per ogni 1-5 altri op. qual., 1 appr. di  
più. 

Meccanico-aggiustatore 

2. app? 

Numero degli apprendisti : 
Uguale al terzo dei meccanici-aggiusta- 

tori qualificati. 

Disegnatore per riscaldamenti 
Numero degli apprendisti : 

Per 1-2 ingegneri o tecnici : 
Per 3-5 ingegneri o tecnici : 
Per 6-10 ingegneri o tecnici : 

supplementari, 1 appr. di  più. 

1 appr. 
2 appr. 
3 appr: 

Per ogni 1-5 altri ingegneri o tecnici 
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c 

c 

1. 
Lehrzeitdauer in Jahren: 

DurCe de I'nppreniissige en annéee: 
Durste del tirocinio in anni: 

3 K 

3 %  

4 

4 

Lehrlingareglemeole 
Règlemenin d'appreniisasge 

Rrgolamrnli di tirocinio 

II .  111. 

Genehmigung : inhrariarizunC. 

4pproi i i ione : 
Approbation: Entrée en \ igueur. 

1:ntrstn in bigore: 

1. l .  XI. I, 31." 35.' 1 
Règlement d'apprentissage 
Regolamento di tirocinio. 

Règlement d'examen. 
Regolamento d'esame 

'Aucbildungsreglement. 

"Prüfungsreglement. 

4. x. 34. 

19, XII, 40, 

30. XII. 38, 

1. I. 35. 

1. 111. 41 

1. IV. 39. 

IV. 
Pwlungsdauer in 'ragen: 

Durée de I'eximm en j0ur.s: 
i ìursio &gli esami in giorni: 

3 

3 %  

3 
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4. Huf- und Wagenschmied 
Lehrlingszahl : 

i Meister allein oder mit 1 gel. A. : 2 L., 
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrjahr steht. 

2 L. 
3 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

1 Meister mit 2-4 gel. A. : 
1 Meister mit 5-9 gel. A. : 

5. Karosserieschmied 
Lehrlingszohl : 

Wie Huf- und Wagenschmied. 

6. Kupferschmied 
Lehrlingszahl : 

i Meister allein : 2 L.. 
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrhalbiahr steht. 

2 L  
3 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

1 Meister mit 1-3 gel. A. : 
i Meister mit 4-7 gel. A. : 

i'. Messerschmied 
Lehrlingszahl : 

1 Meister allein : 2 L. ,  
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf. w'enn der erste im letzten 
Lehrjahr steht. 

1 Meister mit 1 gel. A. oder mehr, 
max : 2 L. 

8. Mechaniker 
Lehrlingsrahl : 
1 Meister allein : 2 L. 

Bei 2-3 gel. A. : 3 L. 
Bei 4-6 gel. A. : 4 L. 

Auf je 1-3 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

9. Kleinmechaniker 
Lehrlingszahl : 

Wie Mechaniker 

10. Feinmechaniker 

Wie Mechaniker. 

!i. Elektromechaniker 

Wie Mechaniker. 

Lehrlingsrahl : 

Lehrlingszahl : 

12. Automechaniker 

1 Meister allein : 1 L. 
1 Meister mit 1-3 gel. A : 2 L .  

wobei der zweite erst eintreten darf, 
wenn der erste im letzten Lehriahr 
steht. 

3 L. 
4 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr 

Lehrlingszahl : 

1 Meister mit 4-6 gel. A. : 
1 Meister mit 7-10 gel. A : 
I Meister mit 11-15 gel. A. : 5 L. 

Maréchal-forgeron 
Nombre d'appreniis : 

1 chef d'établissement seul ou  avec 1 ouxr 
qual. : 2 appr. 
le sccond peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le  premier 
fait sa dernière année d'apprentisiage. 

i chef avec 2-4 oiivr. qual. : 2 appr. 
i chef avec 5-9 ouvr qual. : 3 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual., 
1 appr. de plus. 
Forgeron en carrosserie 

Nombre d'apprentis : 
Comme sous maréchal-lorgeron 

Chaudronnier 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul : 7 oppr 
le  second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le  premier 
fait son dernier semestre d'apprentis- 
sage. 

2 appr 
3 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual.. 

1 chef avec 1-3 ouvr. qual. : 
1 chef avec 4-7 ouvr. qual. : 

1 appr. d e  plus. 
Coutelier 

Nombre dappreniis : 
1 chef d'établissement seul : 2 appr, 

le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le  premier 
fait sa dernière année d'apprentissage. 

i chef avec i ouvr. quai. ou pius, 

Mécanicien 

1 chef d'éíablissement seul : 2 appr 

Pour 4-6 ouir.  qual. : 4 appr. 
Pour 1-3 ouvr. supplémentaires qual., 

1 appr. de plus. 
Mécanicien de précision 

au max. : 2 appr. 

Nombre d'apprentis : 

Pour 2-3 ouvr. qual. : 3 appr 

Nombre d'apprentis : 
Comme sous mécanicieii 

Mécanicien en instruments 
Nombre d'apprentis : 

Mécanicien-électricien 
Nombre d'apprentis : 

Comme sous mécanicieii 

Comme sous mccsnicien 

Mécanicien en automobiles 

1 chef d'établissement seul : 1 appr. 
1 chef avec 1-3 ouvr qual. : 2 appr. 

l e  second peut seulement commeucer 
son temps d'essai lorsque le  premier 
fait sa dernikre année d'apprentissage 

1 chef avec 4-6 ouvr. qual. : 3 appr 
1 chal avec 7-10 ouvr. qual. : 4 appr 
1 chef avec 11-15 ouvr. qual. : 5 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual.. 
1 appr. d e  plus. 

Nombre d'apprentis : 

Maniscalco e fabbro da carri 
Numcro degli apprendisti : 

1 padrone so10 o con 1 op. qual. : 2 appr 
I I  sccondo apprendista potra iniziare il 
periodo di proLa solo quando il  primo 
aDDrendista si troverà nell'ultimo anno . .  
di tirocinio 

1 padrone con 2-4 op. qual. : 
1 padrone con 5-9 op. qual. : 

2 appr. 
3 appr. 

Per  ogni 1-5 altri op. q u a l ,  1 appr. di 
Più. 
Fabbro da carrozzeria 

Niimcro degli apprendisti : 
Come maniscalco e fabbro da carri 

Ramaio 

1 padrone solo : 
Numero degli apprendisti : 

il secondo apprendista potrà iniziare I. 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si troverh nell'ultimo se- 
mestre di tirocinio. 

1 padrone con 1-3 op. qual : 2 appr. 
1 padrone con 4-7 op. qual. : 3 appr. 

Per ogni 1-5 altri op qual.. 1 appr. di 
più. 
Coltellinaio 

2 appr 

Numsro degli apprendisii : 
2 appr. 

i l  secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando i1 primo 
apprendista si troverà ncll'ultimo anno 
di tirocinio. 

1 padrone solo : 

1 padrone con 1 op. qual. o più, 
al mass : 2 appr. 

Meccanico 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo : 2 appr. 
Per 2-3 op. qual. : 3 appr. 
Per 4-6 op. qual. : 4 appr. 

Per ogni 1-3 altri op q u a l ,  1 appr. di 
pili. 
Meccanico per la piccola meccanic. 

Numero degli apprendisti : 
Come meccanico. 

Meccanico di precisione 
Numer o degli apprendisti : 

Come meccanico. 

Elettromeccanico 
Numero degli apprendisti. 

Come meccanico. 

Meccanico automobilista 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo : 1 appr. 
1 padrone con 1-3 op. qual. ' 2, appf 

il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo anno 
di tirocinio 

1 pddrone con 4-6 op. qual : 3 appr 
1 padrone con 7-10 op. qual. : 4 appr. 
1 padrone con 11-15 op. qual. : 5 appr. 

Per  ogni 1-5 altri op. qua l ,  1 appr. di 
piu. 



-- 31 - 

1. 

Lehrzeiiduuer in Jolireu. 
Ii:irGe <Ir I ' ~ p p r e ~ i i ~ + s ~ g ~  cn ann&: 

I>uroia del lirucinio in anni: 

3 %  

3 %  

3 %  

3 %  

4 

4 

4 

4 

4 

Fur den gel. Automonteur beträgt die 

Po!ir le monteur en automobiles qual., 

Per il riparatore d'automobili qual., la 

Lehrzeit 1 Jahr. 

1 apprentissage est d'une année. 

durata del tirocinio è di 1 anno. 

Lrhrlingsreglcmeok 
Règlelueois d'sppreniissoge 

Rcgolnmenli di  iirorinio 

II. 111. 

Genehmigung : lokrail*clzung: 
.\pprohoiion : 
,\ppru,nzione : Enirrilri in iigore: 

EnIr& en ligueur: 

23. XII. 36. 1. IV. 37. 

23. XII. 36. 

29. XII. 38. 

4 VIII. 36. 

30. XII. 38 

30 XII. 38. 

30. XII. 38. 

30. XII. 38. 

12. II. 36. 

1 .  IV. 37, 

i .  IV. 39. 

1.  XI. 36 

1 .  IV. 39. 

1. IV. 39. 

1.  IV. 39. 

1. IV. 39. 

1. IV. 36. 

2 %  

2 %  

2 

3 4 :  
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13. Automonteur 
Lehrlingszahl : 

Wie Automechaniker. 

14. Fahrradmechaniker 

15. Fahr- und Motorradmechaniker 

Lehrlingsrahl : 
i Meister allein : 1 L. 
1 Meister mit 1-3 gel. A. : 2 L.. 

wobei der zweite erst eintreten darf, 
wenn der erste 2 Lehrjahre bestanden 
hat. 

3 L. 
4 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

1 Meister mit 4-6 gel. A. : 
1 Meister mit 7-10 gel. A. : 

16. Decolleteur 

Lehrlingsrahl : 
1 Meister allein oder mit 1-2 gel. A. : 1 L. 
1 Meister mit 3-6 gel A. : 2 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

17. Schreibmaschinenreparateur 

Lehrlingszahl : 
1 Meister allein : 
1 Meister mit 1-3 gel. A. : 
1 Meister mit 4-7 gel. A. : 
1 Meister mit 8-12 gel. A. : 

1 L. 
2 L. 
3 L. 
4 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

18. Bauspengler 
Lehrlingazahl : 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 2 L., 
wobei der zweite erst eintreten darf, 
wenn der erste im letzten Lebrhalbiahr 
steht. 

1 Meister mit 2-5 gel A. : 2 L. 
1 Meister mit 6-10 gel. A. : 3 L. 

Auf je 1-5 weitere gel A. je 1 L. mehr. 

19. Installateur (Gas und Wasser) 
Lehrlingszahl : 

Wie Bauspengler 

20. Karosseriespengler 
Lehrlingszahl : 

Wie Huf- und Wagenschmied. 

Monteur en automobiles 

Nombre d'apprentis : 
Comme sous mécaniciens en automobile% 

Mécanicien en bicyclettes 

Mécanicien en bicyclettes et en mo- 
tocyclettes 
Nombre d'apprmtis:  

i chef d'établissement seul : 
1 chef avec 1-3 ouvr. qual. : 

1 appr. 
2 appr. 

le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le  premier 
a accompli deux ans d'apprentissage. 

3 appr. 
4 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual., 

1 chef avec 4-6 ouvr. qual. : 
1 chef avec 7-10 ouvr. qual. : 

1 appr. de plus. 

Décolle tear 

Nombre d'apprentis : 
1 chef d'établissement seul ou avec 1-2 

ouvr. qual. : 1 appr. 
1 chef avec 3-6 ouvr qual. : 2 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual., 
1 appr de plus. 

Réparateur de machines à écrire 

Nombre d'apprenìis : 
1 chef d'établissement seul : 
1 chef avec 1-3 ouvr. qual. : 
1 chef avec 4-7 ouvr. qual. : 
i chef avec 8-12 ouvr. qual. : 

i appr. d e  plus. 

1 appr. 
2 appr. 
3 appr. 
4 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual., 

Ferblantier en bâtiment 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1 ouvr. 
qual. : 2 appr. 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
fait son dernier semestre d'apprentis- 
sage. 

2 appr. 
3 appr. 

Pour 1-5 ouw. supplémentaires qual., 

1 chef avec 2-5 ouvr. qual. : 
1 chef avec 6-10 ouvr. qual. : 

1 appr. de plus. 

Appareilleur (eau et gaz) 
Nombre d'apprenfis : 

Comme sous ferblantier en bâtiment. 

Riparatore d'automobili 
Numero degli apprendisti : 

Come meccanico automobilista. 

Meccanico di cicli 
Meccanico di cicli e di motocicli 

Numero degli apprendisfi : 
1 padrone solo : 
1 padrone con 1-3 op. qual. : 

1 appr. 
2. app? 

il secondo pua soltanto cominciare il 
suo tirocinio quando il primo ha com- 
piuto due anni di tirocinio. 

i padrone con 4-6 op, qual. : 3 appr. 
1 padrone con 7-10 op. qual. : 4 appr. 

Per ogni 1-5 altri op. qual., 1 appr. d. 
più. 

Decolleteur (tornitore per macchine 
automatiche) 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo o con 1-2 op. qual.: I appr 

1 padrone con 3-6 op. qual. : 2 appr. 
Per ogni 1-5 altri op. qual., 1 appr. di  

più 

Riparatore di macchine dattilogra- 
fiche 
Numero degli apprendisfi : 

1 padrone solo : 
1 padrone con 1-3 op. qual. : 
1 padrone con 4-1 op. qual. : 
1 padrone con 8-12 op. qual. : 

più. 

Laítoniere edile 

1 appr. 
2 appr. 
3 appr. 
4 appr. 

Per ogni 1-5 altri op. qual., 1 appr. di 

Numero degli apprendísfi : 
1 padrone solo o con 1 op. qual. : 2 appr. 

il secondo apprendista potr i  iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo se- 
mestre di  tirocinio. 

1 padrone con 2-5 op. qual. : 
1 padrone con 6-10 op. qual. : 

più. 

2 appr. 
3 appr. 

Per ogni 1-5 altri op. qual., 1 appr. di 

Installatore idraulico e gasista 
Numero degli apprendisfi : 

Come lattoniere edile. 

Tôlier en carrosserie Lattoniere da carrozzeria 
Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 

Comme sous maréchal-forgeron. Come maniscalco e fabbro da carri. 
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I. 
Lehrzeildauer in Jiiliren: 

DiirCr: de I'itpprcnlisaage eo nnnkeg: 
Durulu del liroeinio in a n n i .  

3 ?4 

3:: .  , 
4 \  

Fur den gel. Fahrradmechaniker beträgt 

Pour le  mécanicien en bicyclettes qual.. 

Per il meccanico d i  cicli qual., la durata 

die Lehrzeit 1 Jahr. 

l'apprentissage est d'une année. 

del tirocinio 6 di 1 anno. 

c 

3 

3 %  

3 lil 

3 1:. 

Fur den gel. Baucpengler beträgt die 

Poyr le ferblantier en bltiment qual., 

Per il lattoniere edile qual., la durata del 

Lehrzeit 1 Jahr  

1 apprentissage est d'une année. 

tirocinio è di 1 anno 

2 

i.ehrhgsreglemenle 
Iìèglrmenis d'nppreoliisngs 

Regolamenii di lirueiuiu 

II. ur. 
Geoehnligung: ïnkraílselzung : 
Approbation: Entrée eu vigueur: 
íppro i  azione: Enlrnla in vigore: 

12. II. 36. 1. IV. 36. 

27. XII. 39. 

26 XII. 40. 

27. XI. 40. 

29. XII. 37. 

23. XII. 34. 

I. IV. 40. 

1. IV. 41. 

1. III. 41. 

1 IV. 38. 

1. IV. 37. 

IV. 
I'duiigsdauer in Tagen: 

Durée de l'examen ea jours: 
Durnla degli elami in giornl: 

2 x 

3 :< I 3 %  

2 %  

3 %  

3 
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21. Jnstallationszeichner (Gas und 
Wasser 

Lehrlingsrahl : 
Pro Betrieb nur 1 Lehrling. 

22. Elektroinstallateur 
2 2 ~  Starkstrominstallateur 

Lehrlingsrahl : 
1 Meister allein oder mit 1-2 gel. A.: 2 L., 

wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrjahr steht 

2 L. 
3 L. 
4 L. 
5 L. 

Auf je 1-5 weitere gel. A. je 1 L. mehr. 

1 Meister mit 2-4 gel. A. : 
1 Meister mit 5-8 gel. A. : 
i Meister mit 9-14 gel. A. : 
1 Meister mit 15-19 gel. L : 

23. Radiomonteur 
Lehrlingsrahl : 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 2 L.. 

wobei der zweite erst eintreten darf, 
wenn der erste im letzter Lehrhalbjahr 
steht. 

1 Meister mit 3 und mehr gel. A., 
max. : 2 L. 

In  V o r b e r e i f u n g  s ind die R e g l e i n e n f e  
\Ur l o l g e n d e  Berufe : 

Giesser 
Blechschlosser 
Rohrschlosser 
S tahlbauschlosser 
Werkzeugschlosser 
Kesselschmied 
Leichtmetallschmied 
Nagelschmied 
Dreher 
Fräser 
Maschinenzeichner 
Auíoelektriker 
Schwachstrommonteur 

Wickler 
Fabrikspengler 
Blechlackierer 
Galvaniseur 
Metallschleifer & Polierer 

Dessinateur en installations sanitai- 
res (eau et  gaz) 
Nombre dapprenf is  : 

1 apprenti par établissement. 

Installateur-élecíricien 
Installateur-électricien sur courant 

fort 
Nombre d'apprentis : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1 ouvr. 
qual. : 2 appr. 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
fait sa derniere année d'apprentissage. 

2 appr. 
3 appr. 
4 appr. 
5 appr. 

Pour 1-5 ouvr. supplémentaires qual., 

1 chef avec 2-4 ouvr. qual. : 
1 chef avec 5-8 ouvr. qual. : 
1 chef avec 9-14 ouvr. qual. : 
1 chef avec 15-19 ouvr. qual. : 

1 appr. de plus. 

Radioélectricien 
Nombre d'opprenfis : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1-2 
ouvr. qual, : 2 appr. 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
fait  son dernier semestre d'apprentis- 
sage. 

1 chef avec 3 ouvr. qual. e t  plus, 
au m a r  : 2 appr. 

D e s  règ le inenfs  c o n c e r n a n t  les  
professions sitiuanfes sont & 1'Bfiide: 

Fondeur 
Serrurier-tôlier 
Serrurier-tuyauteur 
Charpeniier sur acier 
Serrurier-outilleur 
Chaudronnier sur fer 

Forgeron sur métaux légers 
Cloutier 
Tourneur-mécanicien 
Fraiseur 
Dessinateur technique 
Eleciricien pour automobiles 
Monteur en installations à courant 

faible 
Bobineur 
Ferblantier de fabrique 
Laqueur de tôle 
Galvaniseur 
Ponceur et polisseur sur métaux 

Disegnatore per impianti di acqua e 
gas 
Numero degli apprendisti : 

1 solo apprendista per uno stabilimento. 

Installatore elettricista 
Installatore elettricista per corrente 

forte 
Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo o con i op. quai. : 2 appr. 
il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo anno 
di  tirocinio. 

2 appr. 
3 appr. 
4 appr 
5 appr. 

Per ogni 1-5 altri op. qual., i appr. di 

1 padrone con 2-4 op. qual. : 
1 padrone con 5-8 op. qual. : 
1 padrone con 9-14 op. qual. : 
1 padrone con 15-19 op. qual. : 

più. 

Radiomontatore 

1 padrone solo o con 1-2 op. qual. : 
Numero degli apprendisti : 

2 
il secondo apprendista potrà iniziare i l  
periodo di  prova solo quando il primo 
apprendista si troverà nell'ultimo se- 
mestre di  tirocinio. 

1 padrone con 3 op. qual. e più, 
al mass. : 2 appr. 

Sono i n  p r e p a r a z i o n e  i regolanient i  
p e r  le seguenti prolessioni : 

Fonditore 
Fabbro in lamiera 
Fabbro tubista 
Fabbro su acciaio 
Fabbro aítrezzista 
Calderaio 
Magnano per metalli leggieri 
Forgiachiodi 
Meccanico tornitore 
Fresatore 
Disegnatore meccanico 
Elettricista d'automobili 
Montatore per corrente debole 

Awolgitore 
Lattoniere da fabbrica 
Laccatore di lamiere 
Galvanizzatore 
Impomiciatore e pulitore di metalli 
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I 3 ' /* 
3 

1. 

Lehrzritdauer in Jahren: 
DiirCe de ïapprroliaeagc r n  IinnCea: 

Durala del iirorinin in nnni: 

4 

3 'i? 
Für den gel. Elektroinstallateur oder den 

gel. Elektromechaniker beträgt die 
Lehrzeit 1 Jahr. 

Pour l'installateur-électricien ou le méca- 
nicien-électricien qual., l'apprentissage 
est d'une année. 

Per l'installatore-elettricista o l'elettro- 
meccanico qual., la durata del tirocinio 
è di 1 anno. 

Lehrlingsregltmenls 
Règlmwnta d'apprentissoge 

Regolamenli di iirorinio 

II. III. 
Genehmigung: Inkroítsetzung: 
hpproboiion : Enlrée en xigueur: 
ipprovnzione : Enirutn in \ igore: 

30. XII. 38. 1. IV. 39. 

21. v: 35. 

24, V. 31. 

1 .  VI. 35. 

1 VIII. 37. 

IV. 
~ ~ ö r ~ ~ ~ ~ d ~ ~ ~ ~  in Talen: 

Durée de I'exirnea en jmrs . 
Durata degli esami in giorni: 

3 

2 %  
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SII. Uhrenindustrie und XII. Industrie horlogère SII. Industria dell'orolo- 
Bijouterie et bi jouierie geria e gioielleria 

i. Uhrmacher Horloger-rhabilleur Orologiaio 

Lehrlingsrahl : Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 

1 padrone solo o con 1 op. qual. : 2 appv 
wobei der zweite erst eintreten darf, qual. : 2 appr. il secondo apprendista potr i  iniziare I I  
wenn der erste im letzten Lehriahr le second peut seulement commencer periodo di prova solo quando il primo 
steht. son temps d'essai lorsque le premier apprendista si troveri nell'ultimo anno 

fait sa derniere année d'apprentissage. 
2 L. 1 chef avec 2-4 ouvr. qual. : 2 appr. 1 padrone con 2-4 op. qual. : 2 appr. 

max.: 3 L. au max. : 3 appr. al  mass. : 3 appr. 

1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 2 L., 1 chef d'établissement seul ou avec 1 ouvr. 

di  tirocinio. 
1 Meister mit 2-4 gel. A. : 
1 Meister mit 5 und mehr gel. A., 1 chel avec 5 ouvr. qual. et  plus, 1 padrone con 5 e piu op. qual., 

I n  Vorbereitung sirzd die Re&rnp,,te 
für folgende Berufe : 

Des r6gleriierilu roiicernrinf les 
professions siriuniifes sonf ir I'éfirde : 

Sono in prepnrarionc i regoioii~eiiii 
per le seguenti prolessiorli : 

U hrenmacherpraktiier 
Uhrenwerkzeugmacher 
Feinregler 
Hilfstechniker-Zeichner 
Uhren techniker 
Federhaus-, Aufzug- und Riiderwerk- 

Hemmungsmonteur 
monteur 

Gehäuse- und Zifferblattsetzer 

Reglerin auf Flachspiralen 
Reglerin auf Flach- und Breguet-Spi- 

Goldschalenpotiererin 
Goldschalenfertigmacherin 
Goldschalenmonteur 
Goldschalenpasser 

Golddreher 
Zifferblattdrucker 
Ziiierblattmattierer 
Züíerblattmonteur 
Vernickler 
Federmacher 
Uhrglaseinpasser 
Goldschmied 
Fasser 
Polisseuse 
Silberschmied 
Graveur-Ziseleur 

ralen 

Horloger praticien 
Outilleur horloger 
Régleur-retoucheur 
Aide technicien-dessinateur 
Technicien horloger 
Remonteur de barillets, mécanismes 

Remonteur d'échappements apte à 

Emboîteur et poseur de cadrans 

et  rouages 

faire la mise en marche 

Régleuse sur spiraux plats 
Régleuse sur spiraux plats et Bre- 

Polisseuse de boîtes or 

Finisseuse de boîtes or 
Monteur de boîtes or 

Acheveur de boîtes or 
Tourneur or 
Décalqueur sur cadrans 
Greneur de cadrans 
Monteur de plaques de cadrans 
Nickeleur 
Faiseur de ressorts 
Ajusteur de verres de montre 
Bijoutier 
Sertisseur 
Polisseuse 
Orfèvre 
Graveur-ciseleur 

guet 

Orologiaio-praticante 
Attrezzista-orologiaio 
Regolatore-ritoccatore 
Aiutante disegnatore-tecnico 
Orologiaio-tecnico 
Rimontatore delle custodie delle 

molle (barili), di meccanismi e ruote 

Rimontaiore di scappamenti atto ad 
azionare il movimento 

Incassatore ed aggiustatore di qua- 
dranti 

Regolatrice su spirali piatte 
Regolatrice su spirali piatte e u Bre- 

Lisciatrice di casse d'oro 

Finitrice di casse d'oro 
Montatore di casse d'oro 
Finitore di casse d'oro 
Tornitore casse d'orologi 
Incisore su quadranti 
'' Greneur * di quadranti 
Montatore di lastre di quadranti 
Nichelatore 
Costruttore di molle 
Aggiustatore di vetri d'orologio 
Orefice 
Iacastonatore di pietre 
Lisciatrice 
Argentiere 
Intagliatore-cesellatore 

guet ,, 
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1. 

Lehrzeildouer in Jiihrcii: 

Iìurbe de I'spprcnlissnge en onn6es: 

niiraia ilci iirorinio in moi: 

4 

Lehrlingareglenienle 
R~glrrnenle d'opprenliewgc 

Rtgolsmenii di lirorinio 

LI. ILL. 11. 
I>riilungadauer I O  ' lagen.  Genehmigung : Inhrsllsclzung : 

#ippruhntion: EnIr& en  vigwur : Dur& de  I'cxsrnen en juure: 
ipprmnaione: i~,i.niraln in iigore: Dursts dcgli emmi i n  gioroi: 

7. VIII. 37. 1. x 37 3 
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,YIII. Handel, SIII. Commcrre. SIIL  Commercio. 
Verkehr und transports et trasporti ed 
Verwaltang adminisf raf ion amministrazione 

i. Kaufännische (r) Angestellte (r) 
2. Verwaltungsangestellte (r) 

iehrlingsrahl : 
Inhaber oder Leiter allein oder mit 1 gel. 

Angestellten : 2 L ,  
wobei der zweite erst eintreten darf, 
wenn der erste im letzten Lehrjahr 
steht. 

Inhaber oder Leiter mit 2-4 gel. Ange- 
stellten : 2 L. 

Inhaber oder Leiter mit 5-8 eel. Ance- 
I 

stellten : 3-L. 
Auf je 1-4 weitere gel. Angestellte je 

1 L. mehr. 

Employé (e) de commerce 
Employé (e) d'administration 

Nombre d'apprentis : 
Le chef ou directeur seul avec 1 empl. 

qual. : 2 appr. 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
fait sa dernière année d'apprentissage. 

Le chef ou directeur avec 2-4 empl. qual. : 
2 appr. 

Le chef ou directeur avec 5-8 empi. qual. : 
3 appr. 

Pour 1-4 empl. supplémentaires qual., 
1 appr. de plus. 

Impiegaio (impiegata) di commercio 
impiegato (impiegata) d'amministra- 

zione 
Numero degli apprendisti : 

11 capo ufficio o direttore solo o con 1 
imp. qual. : 2 appr. 
il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si trover& nell'ultimo anno 
di tirocinio. 

II  capo ufficio o direttore con 2-4 imp. 
qual. : 2 a p v .  

II cauo ufficio o direttore con 5-8 imm 
qual. : 3 a p i r  
Per ogni 1-4 altri imp. qual., 1 appr. di 

pili 

3. Verkäuferin (Verkäufer) Vendense Venditrice 
Lehrlingszahl : Nombre d'apprenfies : Numero delle apprendiste : 

Inhaber oder Leiter allein oder mit 1-2 Le chef ou directeur seul ou avec 1-2 ven- Padrone o direttore solo o con 1-2 vendi- 
gel. Verkáuferinnen : 1 L. deuses qual. : 1 appr. trici qual. : 1 appr. 

Inhaber oder Leiter mit 3-5 gel. Ver- Le chef ou directeur avec 3-5 vendeuses Padrone o direttore con 3-5 venditrici - 
käuferinnen : 2 L. qual. : 2 appr. qual. : 2 appr. 

Inhaber oder Leiter mit 6-10 gel. Ver- Le chef ou directeur avec 6-10 vendeuses Padrone o direttore con 6-10 venditrici 
käuferinnen : 3 L. qual. : 3 appr. qual. : 3 appr. 
Auf je 1-5 weiter gel. Verkäuferinnen ie Pour 1-5 vendeuses supplémentaires Per ogni gruppo di 1-5 venditrici in più, 

i L. mehr. qual., 1 appr. de plus. 1 appr. di  più. 

In Vorbereitung sind die Regimietite 
tiir folgende Berufe : 

Drogist Droguiste Droghisia 

Buchhandlungsgehilfe Employé de librairie Aiutante-libraio 
ANMERKUNG : REMARQUE : OSSERVAZIONE : 

Voraussichtlich werden in dieser D e  nouvelles prolessions ne seront pro. Prevedíhílmente in questo gruppo non 
Gruppe keine weitern Berufe anerkannt. hablement pas reconnues dans ce  groupe. vengono riconosciute altre professioni. 

Des riglemenfs concernant le.; 
projessions suivantes sont ì z  ï6titdr : 

Sono in preparazioiie i regolniiieiili 
per le wgrienfi professioni : 

XIV. C o d  gewerbe 

i. Koch 

Bei 1-2 gel. Köchen : 
Lehrlingszahl : 

2 L., 
wobei der zweite seine Probezeit erst 
antreten darf, wenn der erste im letzten 
Lehrhalbjahr steht. 

Bei 3-12 gel. Köchen : 2 L. 
Bei 13-24 gel. Köchen : 3 L. 

max.: 4 L. 
Bei 25 und mehr gel. Köchen, 

2. Kellner 

1 Kellner allein : 1 L. 
1 Oberkellner mit 1-4 gel. Kellnern : 

2 L. 
1 Oberkellner mit 5 und mehr gel. 

Kellnern, max : 3 L. 

Lehrlingszahl : 

XIY. Industrie hôtelière 

Cuisinier 
Nombre d'apprentis : 

Pour 1-2 cuisiniers qual. : 2 appr. 
le second peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque le premier 
fait son dernier semestre d'apprentis- 
sage. 

Pour 3-12 cuisiniers qual. : 2 appr, 
Pour 13-24 cuisiniers qual. : 3 appr. 
Pour 25 cuisiniers et plus, max. : 4 appr. 

Sommelier 
Nombre d'apprentis : 

i sommelier seul : 1 appr. 
1 premier garçon avec 1-4 sommeliers 

qual. : 2 appr. 
i premier garçon avec 5 sommeliers qual. 

et plus, au maximum : 3 appr. 

YIV. Indnsf ria 

cuoco 

alberghiera 

Yurnero degli apprendisfi : 
2 appr. 

il secondo apprendista potrà iniziare il 
periodo di prova solo quando il primo 
apprendista si trovera nell'ultimo se- 
mestre di  tirocinio. 

Con 3-12 cuochi qual. : 2 appr. 
Con 13-24 cuochi qual. : 3 appr. 
Con 25 cuochi qual. e più, 

al mass. : 4 appr. 

Cameriere 

Con 1-2 cuochi qual. : 

Numero degli apprendisti : 
1 cameriere : 1 appr. 
1 capo-cameriere con 1-4 camerieri qual. : 

L appr. 
1 capo-cameriere con 5 camerieri qual. e 

3 appr. più, al mass. : 
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Lrlirrcil<l""rr il, lulire". 

DurCe ,le 1'nppP"lli."UgC PII IIIIIICCI.: 

1)iiriils ,ICI tiri>* iiii0 i" #,,,ni- 

3 '  l 
3 J  

' Die Lehrzeit kann in den Betriebsbu- 
reaux der Grossbetriebe der Maschinen- 
industrie auf hbchstens 4 Jahre ange- 
setz \%erden. 

La durie  d'apprentissage pour les appren- 
tis de  commerce formés dans les bu- 
reaux administratifs des grandes entre- 
prises de l'industrie des machines peut 
être fixée à 4 ans au maximum. 

La durata del tirocinio per gli apprendisti 
di  commercio formati negli ulfici am- 
ministrativi delle grandi imprese del- 
l'industria delle macchine, può essere 
fissata a 4 anni al massimo 

2 

Die Lehrzeit kann bei besondern Voraus- 
setzungen auf 2 2; Jahr  erhbht werden. 
(Siehe Reglement.) 

Dans des conditions speciales, I'appren- 
tissage peut être porté à 2 !i ans, [Voir 
le règlement.] 

La durata del tirocinio pub, in base a 
condizioni speciali, essere elevata a 
2 5 anni, [Vedere il regolamento.) 

P 

2 %  

die Lehrzeit 2 Jahre. 

zeit 1 Jahr.  

1 apprentissage est de 2 ans. 

est d'une année. 

del tirocinio è di  2 anni. 

tirocinio è di 1 anno. 
1 %  

Für Lehrlinge über 18 Jahre  beträgt 

Für den gel. Konditor beträgt die Lehr- 

Povr les apprentis de  plus de  18 ans, 

Pour le confiseur qual., l'apprentissage 

Per apprendisti oltre i 18 anni, la durata 

Per il pasticciere qual., la durata del 

I.chrlingmeglcrneoie 
Rtglrrninls d'iipprrnlissnge 

Regirlanicnli di tirocinio 

II. III. 
Genehmigung. inirnrl.eiziio,Y: 

\ppror "ziune: Ei,lr"tii i n  ripnrr: 

9pprulinii"": Enlréc en \ ¡ p e u r .  

28 III. 40." 1. VI. 40." 
29. III. 40.'"' 1. II. 41."' 

"Ausbildungsreglement. 
Règlement d'apprentissage. 
Regolamento di tirocinio. 

Kèglement d'examen. 
Regolamento d'esame. 

"'Prufungsreglement. 

22. XI. 37. 

12. XI. 35. 

1. I. 38 

1 .  I. 36. 

i!< 

1 1 %  

1 

1 

I 
l 

' 't 
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3. Köchin 
Lehrlingsrahl : 

Pro Betrieb höchstens 2 Lehrtöchter, 
wobei die zweite erst eintreten darf, 
wenn die erste im letzten Lehrhalhjahr 
steht. 

ANMERKUNG : 
Voraussichtlich werden in dieser 

Gruppe keine weitern Berufe anerkannt. 

Cuisinière 
Nombre danprenties : 

2 appr. au maximum par établissement; 
la  seconde peut seulement commencer 
son temps d'essai lorsque la première 
fait son dernier semestre d'apprentis- 
sage. 

REMARQUE : 
D e  nouvelles professions ne seront pro- 

bablement  p a s  reconnuesdansce groupe.  

Cuoca 
Numero delle apprendiste : 

Uno stabilimento può formare soltanto 
due apprendiste alla volta. ma la se- 
o n d a  non dovrà entrare prima che 
1 altra sia pervenuta all'ultimo se- 
mestre del suo tirocinio. 

OSSERVAZIONE : 
Prevedibi lmeote  i n  questo gruppo non 

vengcno riconosciute a l t re  professioni 

XV. Uebrige gewerbliche SV. Antres professions SV. Altre professioni 
Berufe relevant des arts artigianali 

et métiers 

i. Optiker Opticien ottico 
2. Instrumentenoptiker Opticien en instruments Ottico tecnico 

Lehrlingszahl : Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 
1 Meister allein oder mit 1 gel. A. : 1 L. 

1 Meister mit 2-5 gel. A. : 
1 Meister mit 6-10 gel. A. : 

1 chef d'établissement seul ou avec 1 ouvr. 
qual. : 1 appr. 

i padrone solo o con i op. qual. : i appr. 

2 L. 1 chef avec 2-5 ouvr. qual. : 2 appr. 1 padrone con 2-5 op. qual. : 2 appr. 
3 L. 1 chef avec 6-10 ouvr. qual. : 3 appr. 1 padrone con 6-10 op. qual. : 3 appr. 

Aui je 1-5 weitere gel. A, je 1 L. mehr Pour 1-5 ouvr. supplkmentaires qual., Per ogni 1-5 altri op, qual,, 1 appr, di 
1 appr. de  plus. più. 

3. Zahntechniker (Zahntechníkerin) 

Lehrlingsrahl : 
1 Inhaber oder Leiter allein oder mit 

1-3 gel. A. : I L  

gel. A: 2 L. 
i Inhaber oder Leiter mit 4 und mehr 

4. Schaufensterdekorateur 

Bei 1-3 gel. A. :  1 L. 
Bei 4-6 gel. A.:  

Lehríingsrohi : 

2 L. 
Bei 7 und mehr gel. A., max.: 3 L. 

Mécanicien (mécanicienne) pour den- 
tistes 
Nombre d'appreníis : 

1 patron ou chef d'établissement seul ou 
avec 1-3 ouvr. qual : 1 appr. 

1 patron ou che1 avec 4 ouvr. qual. et 
plus, au maximum : 2 appr. 

Etalagiste-décorateur 
Nombre d'apprentis : 

Pour 1-3 ouvr. qual. : 1 
Pour 4-6 ouvr. qual. : 2 
Pour 7 ouvr. qual. et plus, max. : 3 

Odontotecnico (odontotecnica) 

Numero úegli apprendisti : 
1 padrone o capo di  laboratorio solo o 

con 1-3 odontotecnici qual. : 1 appr. 
1 padrone con 4 odontotecnici qual. e 

Decoratore di vetrine 

piu, al  mass. : 2 appi 

Numero degli apprendisti : 
Con 1-3 op. qual. : 1 appr. 
Con 4-6 op. qual. : 2 appr. 
Con 7 op. qual. e più, al mass. : 3 appr. 

5. Vermessungstechniker Technicien-géomètre Tecnico ausiliario delle misurazioni 
catastaii 

Lehrlingsrahl : Nombre d'apprentis : Numero degli apprendisti : 
Pro Betrieb maximum 1 Lehrling. 1 appr. au maximum par étahlissement. Uno stabilimento 1 apprendista al mass. 

Sono i i i  preparazione i regolnrnenli 
per I P  segiwnli professioni : 

In Vorbereitung sind die Regleriierile 
/Ur folgende Berufe : 

Bandagist Bandagiste Brachieraio 
Orthopädist Orthopédiste Ortopedico 

Des règleirieiits coriccriiurit les 
professions sirioariks sont à l'élude : 
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I. 
Lehrzeildauer in Jahren: 

üiirée de ïuppreoiiasage en années: 
Durala del lirurioiu in anni. 

1 ?4 

3 3 *  I 
'Für die el Instrumentenoptiker. Fein- 

mechanife; oder Uhrmacher, beträgt 
die Lehrzeit 1 % Jahre. 

Pour l'opticien en instruments, le méca- 
nicien en instruments e t  l'horloger- 
rhabilleur qual., l'apprentissage est de 
1 :4 année. 

Per l'ottico tecnico, per il meccanico di 
precisione o per larologiaio qual., la 
durata del tirocinio è di 1 % anno. 

Lehrlingsreglemenle 
Règlements d'apprenlisaage 

Regulamenli di lirurinio 

II. III. IV. 
Genehmigung : 

.ipprotaxiooe: 
ipprubniion: 

Inkrnliselzung : 
Entrée CU riguenr: 
Eatrate in vigore: 

Prùluag~dauer in Tngen: 
Durée de l'examen eo jours: 
Duraln degli esami in g ior i l :  

29. I. 41. 1. IV. 41. 1 

23. XII. 36. 

3 24. IX. 36. 

3 30. XII. 37. 

1. IV. 37 

1. I. 37. 

1. IV. 38. 

3 

2 %  

4 6. IX. 35. 1. XII. 35. 2 H - 3  
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1. 
ririme der \rrbsnde 

\"i" dc  I'asaociBlion 

Nome delle n~sorinrioni 

VIII. Graphisches Gervrrbe - Arís graphiques - Aríi  grafiche 

Schweiz, Photographenverband 
Union siiisse des photographes 
Unione svizzera dei fotografi 

dipl. Photograph 
photographe diplómé 16. VIII. 37. 

fotografo diplomato 

IS. Papierindusirie - Indiisíric dn papier - Iudusíria della carta 

Verband Schweiz. Buchbindermeister Buchbindermeister 
Socifté suisse des maîtres relieurs maître relieur 14. III. 34. 
Associazione svizzera dei maestri legatori maestro legatore 

-X. Chcmisrhe Indasirie - Induhtrie chiniiyuc - Industria rhiniiea 

In dieser Gruppe bestehen noch keine Meisterprufungsreglemente. 
Dans ce g,roupe, i i  n'existe pas encore de  reglement concernant les examens de maitrise. 
In questo gruppo non esistono ancora regolamcnli pcr esami d i  maestro. 

Si. Metall-, Maschinen- iind elcktreteclini~che Industrie 
Industries niétallurgique, des machines e l  indasirie dectroiechnique 
Indiisíria melnlIiirgic*a, nieccanira a d  clrtiroicenica 

Verband Schweiz. Schlossermeister und Konstruk- 

Union suisse des maîtres serruriers e t  constructeurs 
Associazione svizzera dei padroni fabbri ed officine 

tionswerkstätten 

di costruzione 

Schweiz. Schmiede- und W'agnermeistrwerhand 
Union suisse des maitres forgerons et charrons 
Unione svizzera dei padroni fabbri e carradori 

u'erband der Schweiz. Karosserie-Industrie 
Union suisse des industriels en carro:.serie 
Unione svizzera deg1'Industriali di carrozzeria 

Autogewerbe-Verband der Schweiz 
Union des garagistes buisses 
Unione dei garagisti svizzeri 

Schweiz. Spenglermeister- und Installalaxverband 
.4<sociation suisse des maîtres ferblantiei s et auua- 

- 

_ -  
reilleurs 

latori 
Associazione svizzera dei padroni lationieii e instal- 

Verband der schweiz. Karosserie-Industrie 
Union suisse des industriels en carrosserie 
Unione svizzera degl'lndusiriali di carrozzeria 

Schweiz. Spenglermeister- und Installateurverband 

Association suissc des maitres ferblantiers et appa- 

Associazione svizzcra dei padroni lattonieri e instal- 
rcilleurs 

latori 

Schlossermeister 
rnaîire serrurier ' 28. VI. 34. 

maestro fabbro-ferraia 

Schmiedmeister 
maitre maréchal-foréeron 16. VIII. 37. 

maestro maniscalco e fab- 
bro da carri 

Karosserieschmiedemeister 
maitre forgeron en carrosserie 6. X. 38. 

maestro fabbro da  carrozzeria 

dipl. Automechaniker 
mécanicien en automobiles diolómé 13. VIII. 35. 1. x. 38 

meccanico autoni diplom. 

Spenglermeister 
maitre ferblantier 

maestro lattoniere 

20. II, 34. 

Karosseriespenglermeister 
17. II. 37. maitre tólier en carrosserie 

maestro lattoniere da car- 
rozzeria 

dipl. Installateur im Gas- und 

appareilleur dipl. (eau et gaz) 
Wasserfach 

13. VIII. 35. 

installatore diplomato (ac- 
qua e gas) 

1. x 38 
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J .  
Name der Verbinde 

Nom de I'aesoeialion 
Yome dellc maariizioni 

Verband scbweiz. Elektro-Installationsljrmen dipl. Elektroinstallateur 
Verband Schweiz. Elektrizitätswerke 
Union suisse des installateurs électriciens installateur-électricien dipl. 20 VI. 35. 1. X. 38. 
Union des centrales suisses d'Plectricité 
Unione svizzera degli installatori elettricisti 
Unione delle centrali elettriche svizzeri 

installatore elettricista dipl. 

XII. Uhreniudustrie und Bijouterie 
Industrie horlogère et bi jouteric 
Industria dell'orologeria e gioielleria 

In dicser Gruppe bestehen noch keine Meisterprufungsreglemente 
Dans ce groupe, il n'existe pas encore de reglement concernant les examens de  maitrise, 
In questo gruppo non esistono ancora regolamenti per esami di maestro. 

NIII. Handel. Verkehr und Verwaltnug 
-,/- Commerce, transports et adniinistration 

Commercio, transporti ed amministrazione 

Schweiz. Kaufmännischer Verein 
Société suisse des commercants 
Società svizzera dei commercianti 

dipl. Buchhalter 
comptable diplômé 

contabile diplomato 

Schweiz. Kammer fur Revisionswesen 
Chambre suisse pour expertises comptables 
Camera svizzera per perizie contabili perito contabile diplomato 

Schweiz. Feuerversicherungsvereinigung 
Schweiz. Transportversicherungsverein 
Schweiz. Zentralverband der Generalagenten aller 

Schweiz. Verband der Versicherungs-Inspektoren 

Schweiz. Kaufmannischen Verein 

dipl. Bucherexperte 
expert-comptable diplômé 

Versicherungsbranchen dipl. Vcrsicherungsbeamter 

und Agenten in Verbindung mit dem 

Syndicat suisse des compagnies d'assurance contre 

Union suisse des compagnies d'assurance transport 
Fédération suisse des agents généraux d'assurance 
Association suisse des inspecteurs et agents dassu-  

Société suisse des commerçants 
Sindacato svizzero delle compagnie d'assicurazione 

contro l'incendio 
L'nione svizzera delle compagnie d'assicurazione 

trasporti 
Federazione svizzera degli agenti generali di  assi- 

curazione 
Associazione svizzera degli ispettori ed agenti d a s -  

sicurazione in relazione con la 
Società svizzera dei Commercianti 

l'incendie 

rance en relation avec la 

employé d'assurance d i p l h é  

impiegato d'assicurazione 
diplomato 

Schweiz. Detaillistenverband 
Schweiz. Ausschuss fur zwischengenossenschaftliche dipl. Kaufmann des Detaílban- 

Schweiz. Kaufmännischer Verein 
Union suisse des détaillants 
Fédération romande des dgtaillants 
Comité suisse des relations intercoop6ratives détaillant diplômé 
Société suisse des commercants 
Unione svizzera dei dettaglianti 
Comitato svizzero di  relazione intercooperative rivenditore diplomato 
Società svizzera dei commercianti 

Beziehungen dels 

17  IV. 34 

5. XI 35 

12. V. 31. 

24. II. 38. 
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